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СОДЕРЖАНЬЕ П 0 9» Ы.
Игорь, кігязь Новоградъ-Сѣверскій ігь 1185 году 

отправился въ походъ противъ ІІоловцевъ, обитавшихъ 
между Дономъ и Днѣпромъ и опустошавшихъ посто­
янно сосѣднія русскія земли. Встрѣтивъ ихъ полчища 
надъ Дономъ, разбилъ ихъ Há-голову. Но Половцы, 
собравъ всѣ свои силы, окружили князя и послѣ трех­
дневной битвы совершенно побѣдили его. Игорь ноналъ 
въ плѣнъ сгь сыпомъ своимъ Владиміромъ и другими 
князьями. Но съ помощью Половца Влура (Лавра) 
успѣлъ уйти изъ илѣна и возвратился въ отечество. 
Конецъ поэмы выражаетъ радость всей русской земли
0 возвращенки киязя.

1 2 8  —  

T R E Ś Ć  P O E M A T U .
Igor, Książę Nowogrodzko-Siewierski w r. 1185 zrobił 

wyprawę na Polowcówr, którzy mieszkali między Donem
1 Dnieprem i ciągłe na ziemie Ruskie czynili napady. 
Spotkawszy ich nad Donem, rozbił na głowę. Lecz Połowce, 
zebrawszy wszystkie swe siły, otoczyli go i po trzydniowej 
walce zupełne zwycięstwo nad nim odnieśli. Igor z synem 
W łodzimierzem i innymi Książętami w niewolą się dostał. 
Przy pomocy Połowczanina L aura uszedł z niewoli i do 
ojczyzny powrócił. Kończy się poemat radością całego kraju 
z powrotu Igora.
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W S T Ę P .

znajom ych do tąd  zaby tków  starej poezyi S ło ­
w iańskiej, dw a są najbardzie j ch arak te ry sty czn e , to 

j e s t : Słowo o p ó łku  Igora, w języku  S tarosłow iańskim , 
w dyalekc ie  południow ej R usi, z ko ń ca  X II  w ieku ; 
i K róloaw orski R ękopism  w  języku  czeskim  z X I I I  
w ie k u , k tó reg o  część sięga p ierw szych  czasów  
w prow adzen ia do Czech w iary  chrześciańskiej. 
P ierw szy , przez H ra b ieg o  M usina-P uszk ina w Mo-- 
skw ie w  stary m  pergam inow ym  rękop isie  w  r. 
1795 znaleziony i w  r. 1800 po raz p ierw szy  z t łu ­
m aczeniem  rossyjskiem  w y d an y  został. D ru g i 
w m ieście K ró low ym  D w orze, w pęku  s ta ro ży tn y ch  
strza ł od czasów  Zyski p rzech o w an y ch , na sk le ­
p ieniu  dzw onnicy, na k ilku  zw ojach pergam inu , 
znalazł W ac ław  H an k a  i w ydał w r. 1819. O ba te 
n ieocenione z a b y tk i , są n ak sz ta łt ow ych zaczaro ­
w an y ch  zam ków , w k tó ry ch  ja k b y  zak lę ta  p ieśn ią  
n ieznanych  g ęślarzy  k ró lew na, życie zam ierzch łych  
S łow iańszczyzny czasów, po sześciow iekow ym  śnie, 
w  m łodocianej św ieżości i k ra sie  z zak lęc ia  w staje. 
B ierzem y tu  pod uw agę ty lko  Słowo o p ó łku  Igora , 
k tó re  m iało już przeszło dw adzieścia tłum aczeń  
ro ssy jsk ich , dw a p o lsk ie , trzy  czeskie, dw a fran- 
cuzkie, trzy  niem ieckie i m nóstw o kom m entatorów .

1
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II

P ie śń  ta  opiew a w ypraw ę N ow ogrodzko S ie ­
w iersk iego  K sięc ia  Ig o ra  Św iatosław icza na Po- 
łow ców  w r. 1185. P isan a  j e s t /  jak  b ad an ia  filolo­
gów  dow iodły; przez spółczesnego B arda , a zatem  
p rzy  końcu X II , lub na początku  X H Ig o  w ieku. 
T ru d n o  nad  n ią  rob ić  b ad an ia  paleograficzne, bo 
ręk o  pism  au ten ty czn y  w pożarze M oskw y 1812 r. 
zag in ą ł; a zresztą  one b y  ty lko  dow iodły, jak  
s ta ry  b y ł rękop ism , o d k ry ty  przez M usina P u sz ­
kina. W łaściw iej przeto  jes t użyć dow odów  w e­
w nętrznych , z sam ego poem atu  w y d o b y ty ch  ; bo 
te  ty lk o , pod łu g  naszego zd an ia , jak o  nie na d o ­
m ysłach  oparte , m ogą m ieć n iezb itą  pow agę.

1. W  pierw szej p ieśni au to r mówi, że ta  p ieśń  
jest z legoczesnych podań  czerpana, но былинамъ 
сего времени. W  tejże p ieśni au to r nazyw a 
Ig o ra  dzisiejszym  : до нынѣшняго Игоря.

2. P o e ta  całą  p raw ie  H is to ry ą  R u si z X I  i X I I  
w ieku  do sw ego poem atu  sprow adza. W sp o ­
m niaw szy  w iece T ro jan a , czyli W łodzim ierza  
W ., czasy Ja ro sław a  I., dom ow e w ojny O lega 
T m u ta ra k a ń sk ie g o , śm ierć B o ry sa  W iacze- 
sław icza, k tó ry  zg in ą ł w b itw ie  N ież a ty ń sk ie j; 
m aluje Ś w iatosław a W . K sięc ia  K ijow sk iego , 
k tó ry  zw yciężyw szy  P ołow ców , w ziął w n ie ­
w olą w odza ich K o b ia k a  , m aluje po tęgę  J a ­
rosław a C zernihow skiego, i Ja ro sław a  Ośmio- 
m ysła H alick iego , d o tyka  oblężenia R oninów , 
przez P ołow ców , p rzed staw ia  śm ierć Izasław a, 
k tó ry  p o leg ł n a  polu b itw y , i w ojenne czyny 
W szesław a P o to c k ieg o , b itw ę nad  N iem igą, 
śm ierć R ościsław a, k tó ry  u to n ą ł w S tugn ie , 
chanów  połow ieckich  G zak a  i K ończaka . 
W śró d  ty lu  w spom nień  h isto rycznych , ani je ­
dna osoba, ani jeden  w y p ad ek  n aw et z połow y 
X I I I  w ieku, nie jes t w spom niany.
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8. P o e ta  k tó ry  ta k  żałośnie opłakuje k lęsk i R usy  
n igdzie nie w spom ina o M ongołach, k tó ry ch  
p ierw sze najście na R o ssy ą  by ło  na początku  
X I I I  w ieku w r. 1224.

4. W  p ieśni V III  poeta, w zyw ając K siążą t do 
zem sty  za po rażkę  Ig 'o ra , w zyw a m iędzy in ­
nym i Ja ro sław a  O śm iom ysła H alick iego , k tó ­
rego  śm ierć p rzy p ad ła  w r. 1 1 8 7 , to jes t we 
dw a la ta  po w y p raw ie  Ig o ra . G dyby  więc 
poem at ten  b y ł później p isany , jak żeb y  poeta  
m ógł w zyw ać zm arłych  do zem sty za ran y  
Ig o ra  ?

5. N ajpóźniejsi dwaj K siążę ta  w spom niani w tym  
poem acie są : D a w id , k tó ry  u m arł w r. 1194 
i R u ry k  zm arły  w r, 1214.

6 . W  ostatniej pieśni zm arły  poeta, żegnając 
K siążąt, k tó ry ch  opiew ał, m ów i:

Zdrowie Książąt m i drużynom zdrowie!

G dy b y  w ięc p oeta  nie b y ł spółczesnym , toby  
p o w ie d z ia ł: sław a K s ią ż ę to m ; bo zdrow ia
zm arłym  ży c zy ć  nie można.

7. P o e ta  z tak ą  serdecznością m ówi o swoim  
kraju , i tak  rzew nie opłakuje ów czesne k lęsk i 
R usi, k tó ry ch  p rzyczyną b y ły  w ojny dom ow e 
i n ap ad y  P ołow ców  ; że żaden w ym ysł fan- 
tazy i na tak ą  serdeczność i rzew ność zdobyćby 
się nie m ógł.

8 . W y so k a  w arto ść  poem atu  nie jes t żadnym  
dow odem  przeciw ko jego  starożytności. K ied y  
m ogła b y ć  w IX  w ieku  K ro n ik a  N esto ra  i 
R u sk a  p raw d a Ja ro sław a ; k ied y  m ogło  b y ć  
tłum aczenie E w angelii, jak iem  je s t E w angelia  
O strom ira  posadn ika  N ow ogrodzkiego  w r. 
1054 przez G rzegorza D y ak o n a  p isan a ; to 
czem użby p rzy  końcu  X I I  w ieku nie m ógł 
się w yrodzić g en ia ln y  śp iew ak  w yp raw y
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Ig o ra ?  T ém bardziej że w X l í  w ieku cywili- 
zacya R u si, rozw ijająca się pod w pływ em  od 
trzech  już w ieków  przyjętej re lig ii chrześciań- 
sk ie j, b y ła  bez w ątp ien ia  w yższa, niżeli p ó ­
źniej pod panow aniem  T atarów . Czego dow o­
dzą sam e znakom ite m iasta, k tó re  podów czas 
b y ły  stolicam i udzielnych  K s ią ż ą t, a potém  
do zupełnego  u padku  przyszły, jako  to : W ło ­
dzim ierz W o ły ń s k i ,  Ł u ck , P iń s k , Turów , 
M ińsk , P u ty w e l, B ia ło g ró d , Czernihów  a na 
resztę  K ijów  ze sw ojem i złotem i dacham i, 
w ielk ich  K siążą t stolica.

9. W  r, 1852 pan  U ndo lsk i w ydrukow ał ze s ta ­
roży tnego  rę k o p ism u : P ie śń  o zw ycięstw ie
D y m itra  D ońsk iego  nad  M am ajem , p isaną 
w 16, lub na początku  i 7go w ieku. '). P ie śń  
ta  jes t ślepem  naśladow aniem  Słow a o p ó lku  
Igora , a ob razy  i w yrażen ia  są z n iego  ż y ­
w cem  pobrane. Co dowodzi, że śp iew ak  D y ­
m itra  nie ty lko  zn a ł, ale  um iał na pam ięć 
Słowo o p ó łku  Igora . N a dow ód p rzy to czy m y  
k ilk a  w y ra ż e ń :

B o ja n  w kła d a ł wieszcze palce na żywe s tr u n y . 
Natężył ducha swego krzepką s iłą  i pooslrzył 
serce swoje męstwem. W  M oskw ie konie rżą, 
brzmi sława po całej R u s i , trąby trąbią w K o -  
łom n ie , w bębny biją w Sierpuchowie. Siodłaj 
bracie swojego dobrego ko n ia , a mój gotowy 
osiodłany. Czarna ziemia pod  kopyty, kośćmi 
Talarów p o s ia n a , a ziemia krw ią  ich polana. 
D iw y ozwały się w R u sk ie j ziemi. L ep ie j nam  
być p o rą b a n ym i, aniżeli dostać się w niewolą.

T e i w iele innych  w yrażeń  słowo w słowo 
w ziął poe ta  z p ieśn i o p ó łk u  Igora .

1) W  k sią żce  14 Временника Императорского Московскаго 
Общества И ст оріи и Древностей Россійскихъ.
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P o em at ten  p isany  je s t p ro z ą , a podział na 
p ieśni i w iersze przez P . S ach a ro w a um iejętnie 
i tra fn ie  zrob iony  został. T en  podział w tłu m a­
czeniu m ojem  p rz y ję łe m , nie trzym ając się roz­
m iaru  w iersza.

U tw ó r ten  gen ia lnego  w ieszcza je s t całk iem  
o ryg ina lny . N ie m a w nim  śladu k lassycyzm u, nie 
m a żadnego naśladow an ia  g reck ich  i łac ińsk ich  
poetów , k tó ry ch  au to r m ógł zupełnie nie znać. J a k  
w p ieśn iach  ludu n aszeg o , a szczególniej w dum ­
k ach  u k ra iń sk ich , ta k  w Słow ie o p ó łku  Igora, 
ty lko  na w iększą sk a lę , sp o ty k am y  poezyą rodz i­
mą, ja k  sam orodne drzew a i kw iaty . Żyją jeszcze 
w  pam ięci poety , s taroży tne B ogi słow iańskie. B o ­
jan  jes t w nukiem  W elesa , B oga pasterstw a. W ia ­
try  — to w nuki S try b o g a , W szesław  w yprzedza 
w b ieg u  C horsa (B oga prędkości), D iw  (duch n ie ­
szczęścia) naw iedza ziem ię , albo jęczy  na w ierz­
chołku  drzew a. R u ś  — to k ra in a  D adź-B oga a nad  
n ią  b ia łym  łabędziem  unosi się dziew ica złej doli, 
do której podobieństw o znajdujem y w m orow ej 
D ziew icy u au to ra  G rażyny.

Z re lig ii chrześciańskiej w spom inana jes t ty lko  
B o g a-R o d zica  P irogoszcza, g ro b y  K siążą t w C er­
kw i Ś. Zofii w K ijo w ie , dzw ony i ju trzn ia  u Ś. 
Zofii w Połocku. M ówi poeta, że K siążę ta  w alczyli 
za ch rześc ian , a na końcu  poem atu  położony jes t 
w y ra z : A m en. Do pojęcia w ysok ich  p raw d  ch rze- 
ściańsk ich : p rzebaczen ia , zdania  się na w olą boską, 
m iłości n ieprzyjaciół, jeszcze się nie w zniósł poeta. 
N ie m a też n igdzie w zm ianki o życiu przyszłem . 
D usza b o h a te ra  przez usta  złote ulatuje, a ciało — 
jes t b ra tem  duszy.

W  całym  poem acie w idzim y lud w ojenny, ro l­
niczy i m y ś liw sk i; lud zam ożny w złoto i srebro , 
spokrew niony , że tak  rzekę, z natu rą , a pełen  serca 
i m iłości ojczyzny.
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N ajw ybitn iejszy  jes t c h a rak te r  w ojenny, bo 
ca ły  poem at jest c iąg ły ch  bojów  pasm em . Ig o r 
n apełn ia  się w ojennym  duchemi, i ducha jako  łuk  
n a tęża , a serce jako m iecz, ostrzy. K urszczanom  
trą b y  g ra ją  w k o leb ce , w hełm ach  ich m atk i k o ­
łyszą, a końcem  kop ii podają p o k arm  dziecięciu. 
Ja ro sław  H alick i ze złotego tronu  strzela  do dale­
kich Sułtanów , Ig o r  chce skruszyć kopiją aż na 
k rań cu  ziem i połow ieckiej i woli b y ć  porąbanym , 
niżeli się w niew olą dostać. S y p ią  się s trza ły  h a r ­
tow ane, s ta low a szabla na pó ł hełm y połow ieckie 
rąb ie , a R u sin i czerw onem i tarczam i zag radzają  
pola szerokie.

O rężem  tego  w ojennego ludu s ą : łuki, s trza ły , 
m iecze, k o p ije , ta rc z e , hełm y, p ro p o rce , noże; a 
m iędzy  innem i la ty ń sk ie  hełm y, lack ie w łócznie 
i tarcze. Znane m u też są trąb y , sz tandary , chorą 
gw ie, pocisk i i ta ra n y  do łam an ia  m urów .

W y b itn y  też jes t i rolniczy narodu  ch a rak te r . 
T ru p y  ścielą się na polu jak  snopy. Życie się k ła ­
dzie na  toku, m łócą je  stalow em i cepam i i duszę 
w yw iew ają z ciała. P o la  N iem igi nie zbożem  za­
siane, ale  kośćm i R u sk ich  synów . O leg  strza łam i 
ziem ię zasiew a. W o ły  g ru n t orzą orężem  w p ług i 
p rzeku tym .

Z roln iczym  łączy  się i m yśliw ski ch a rak te r . 
W ieszcze palce  B ojana — to dziesięć sokołów  w y ­
puszczonych na stado łabędzi. Ig o r  strze la  łabędzie 
i g ęs i; a zw ierzęta i p tak i te  ty lko  znajom e są 
poecie, k tó re  około dom u lub na łow ach m ógł p o ­
znać. W ilk iem  b o h a te r bieży, a orłem  i sokołem  
leci, a Jaro sław n a  rzew niej od k u k u łk i ję c z y .:)

Zam ożność ludu w złoto i sreb ro  w idzim y 
w zło tych  tro n a c h , w zło tych  strzem ionach  i heł-

1) T ę  charakterystykę poem atu  powtórzył Bartoszewicz w swO' 
jej Historyi Literatury, nie wspomniawszy źródła .
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m ach, w zło toszczytnym  zam ku Św iatosław a. Ig o r 
rusk iem  złotem  zasypał rzekę K aja łę . M onetę je ­
dnak  oznaczają sk ó ry  zwierzęce., w iew iórka,, rezan  
i nogata.

N a tu ra  ca ła  m a życie. D rzew a ko łyszą się 
m yślą B o jan a ; traw y  w iędną od żalu, drzew a od 
sm utku schy lają  g ło w ę , Ig o r  rozm aw ia z rzeką 
D ońcem , a Ja ro sław n a  przed  w ia trem , D nieprem  
i słońcem  po Igo rze  p łacze.

O brazy  rodzinne, osoby h istoryczne, p o ró w n a­
nia n aro d o w e, i cała jak b y  a tm osfera  poem atu  
z serca  narodu  w y d o b y ta , m a ch a rak te r  p ieśn i 
ludu, ale w ysokiej, tęsk n ej, bohatersk ie j. P rz y to ­
czym y tu na dow ód k ilk a  w y rażeń  p o e ty  :

Gdy wieszczy B ojan p ieśń  kom u zaśpiewa , 
M yślą  nakszta łt wielkiego roztacza się drzewa , 
1 szarym w ilkiem  pędzi w step szeroki,
I  siwym orłem szum i pod  obłoki.

K ied y  B ojan w s tru n y  u d erza :

Fatrz — to na białych łabędzi s tada ,
Z  chm ur dziesięć razem sokołów spada.

Jak że  poetycznie W sew ołod  sw oich K u rszczan  
m a lu je !

W ojna  — to moich K urszczan rzem iosło:
Im  przy kolebce trąby ju ż  g r a ły ,
W  hełmach ich m atki wy ko łysa ły ,

Strawę im z dziecka ostrze dzidy niosło.

K ied y  poeta  chce w yrazić  żal i sm utek, to u niego:

Traw y od żalu zwiędną stepowe,
Z  tęsknoty drzewa schylają głowę.

Jakże  p ięk n y  jest obraz śm ierci Izasław a !

P adł — jako  perlą , czysta dusza z ciała  
Przez jego usta złote uleciała.
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A  jakże S łow iański, jak  w ojenno-rolniczy i w ża­
dnym  poem acie  nie sp o ty k an y  obraz b itw y  nad  
N ie m ig ą !

Trupem  N iem ig i szerokie stepy 
Jakby snopam i szabla u s ła ła ;
M łócą stalowe ja k  na toku cepy,
Ja k  ziarno z plew y , wieją duszę z ciała.

Z jak ąż  rzew nością poeta  op łakuje k lęsk i R u s i ! 
M a tki i копу na R u s i  p łaczą ,
Synów i mężów juk nie zobaczą.
N ie  ma was — nasi na jm ilsi', nie ma !
A  m y śl przem yśleć o was nie um ie ,
.Ani was kiedy przedum ać w dum ie,
N i was wypatrzeć kiedy oczyma.

Płacze iałośnie wdowa i sierota,
N ie  ma ju z  srebra naszego i złota.

Ileż znow u poezyi obrazow ej jes t w rozm ow ie 
Ig o ra  z rzeką  D ońcem , gdzie Ig o r  tak  do rzek i 
m ó w i:

I  tobie sława, rzeko domowa !
W ody twe K sięcia  pielęgnow ały,

A  n a d  srebrnemi twemi brzegamio
Zielone trawy pościel m u s ła ły  ;
P od zielonemi twemi drzew am i 
W e śnie go ciepłe m g ły  odziew ały;

Strzeg łaś go ja k o  źrenicy w oku ,
Gdy twoje fa le  nurkiem  przebywał,
I  biegł ja k  chyża czajka przy  potoku,
N a  skrzydłach w iatru  cyranką p ływ ał.

A  żal Jarosław ny , nad  k tó rą  i k u k u łk a  rzew niej 
nie jęczy, jakże w prost z serca, do serca  idzie.

Ś w iat ducha m ało znany  poecie. Z astanaw iają  
nas n iek tó re  w y rażen ia , ja k  n. р .: n a tęży ł ducha
sw ą siłą, истягну умъ крѣиоетыо своею ; skacząc 
słow ikiem  po m yśli drzew ie, скача славію no мы-
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слену д р ев у ; ch rob ra  m yśl podnosi ducha w aszego 
do czynu: храбрая мысль носитъ умъ вашъ на дѣло.

P orów nyw ając  Słowo о pó lku  Igora z R ękop is- 
m em  K ró lo d w o rsk im ; znajdujem y k ilk a  w y rażeń  
zupełnie podobnych ; n. p.

W  S łow ie o półku  I g o r a ;
N atężył ducha swą siłą .

W  R ęk o p iśm ie  K ró lo d w o rsk im :
Um wasz zestrzelcie cały.

W  Słow ie o pó łku I g o r a :
Gradem się sypią■ hartowane s trza ły ,
T u  szabla z grzmotem o hełm y szczęka}
T u  z trzaskiem  dzida stalowa pęka.

W  R ęk o p iśm ie  K ró lo d w o rsk im :
Ja k  z chm ur ulewa biją strzał g ra d y ,
J a k  gruchot grom u zviocznie gruchocą,
J a k  ogień burzy szable migocą.

W  Słow ie o półku Ig o ra :
P a d ł  — jako  perła  — czysta dusza z ciała  
Przez jego usta złote uleciała.

W  R ęk o p iśm ie  K ró lodw orsk im  :
D usza

W ybiega szyją piękną,, toczoną,
P otém  ją  śliczne usta wyzioną.

( T łu m a czen ie  S iem ieńslciego).

Co się tyczy  sk ład n i; a szczególniej pisow ni; 
te  dostatecznie objaśnione zostały  przez tłum aczów  
i kom m entato rów  rossy jsk ich  i przez tłum acza 
niem ieckiego  B oltza. N ie m ogły  one b y ć  stałe  
w języ k u ; k tó ry  ani g ra m a ty k i; ani form  ję zy k o ­
w ych ustalonych  nie m iał; a naw et przepisu jący  
w kolei w ieków  m ogli sam i fo rm y w yrazów  p o ­
zm ieniać. D o tegO; rękopism  au ten ty czn y  zaginął; 
a w szystk ie  sądy  o nim  op iera ją  się na tekście  
ogłoszonym  przez h rab ieg o  M usina P u szk in a ; k tó ry
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czy w szędzie dobrze w y czy ta ł, z pew nością o s ta ­
teczną pow iedzieć nie można.

W y p ro w ad zan ie  także z g re ck ieg o  i ła c iń ­
sk iego  języ k a  nie podnosi w artości tego  d ro g ieg o  
zab y tk u  starej poezyi S ło w iań sk ie j, k tó reg o  naj­
w iększą zale tę stanow i to w ła śn ie , że jes t p o em a­
tem  czysto narodow ym , do k tó reg o  się żaden  obcy  
p ierw iastek  nie miesza. W y ra z y  bow iem , k tó re  w y ­
szły z użycia w języku  rossyjskim  a p rzechow ały  
się w po lsk im , nie ty lko  mu nie szkodzą, ale jesz­
cze w iększą cechę narodow ości nadają.

P rzy to czy m y  dla po rów nan ia  n iek tó re  tak ie  
w yrazy , ażeby  czy te ln ik  nie na naszem  się zdaniu 
opierał, ale sam  w łasnem i oczym a patrzy ł, p o ró ­
w nyw ał i sądził.

W y ra z y  te dowodzą, że w epoce, w której p i­
sane było  Słow o o półku Igora , d y a lek ty  sło w iań ­
skie ni« tak  oddalone od w spólnego szczepu, b y ły

P o s ło w ia ń sk u  :

потяту быти
въ тропу
яруги
блъванъ
свѣдоми кмети
черлёныя
заря свѣтъ запала
съ заранія въ пятокъ
оксамиты
земля тутнетъ
свычая и обычая
земля кровью польяна
ту
иолегбша
тщій
поганый
на болоньи
аки пардуже гнѣздо
стукну
труся росу

pociętym być 
w trop 
jarugi, jary 
bą łw an
świadomi k m iec ie
czerwone
zorza świt zapala
z zarania w p ią tek
aksamity  (z g r e c . )
ziemia tętni
zwyczaje i obyczaje
ziemia krwią polana
tu, tutaj
polegli
czczy
pohański,  pohaniec 
na  błoni
ja k  pardwie gniazdo 
stuknął
trzęsąc, otrząsając rosę.

P o p o lsk u :
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bliższe siebie, niż teraz. M am y tego  i d rug i rów nie 
p rzekonyw ający  dow ód w R ękop iśm ie  K lozyań- 
skim  z X I w ie k u , k tó ry  w y d a ł i objaśnił jeden  
z najznakom itszych filologów słow iańskich  K o p ita r  
pod  ty tu łem : G lagolita Closianus. Znajdujem y tam  
k ilkadziesią t w yrazów , k tó re  w yszły  z użycia w ję ­
zyku rossyjskim  a p rzechow ały  się w polskim  i 
m ałoruskim , n. р . : вага (waga), гадъ (gad), гай {gaj, 
po m ałorossyjsku haj), глогъ (głóg), груда (gruda), 
дно (dno), дѣжа (dzieża), жаба (żaba), желвь (żółw), 
жёльна (żołna), зѣлге [ziele, po m ałorosyjsku  z il  ), 
кокошъ (kokosz), крижъ (krzyż), крушити (kruszyć), 
лажу (łażę), нетопырь (nietoperz), opamu (orać, po 
m ałorosyjsku orały), прикладъ (przyk ład), пѣнязъ 
(pieniądz), сваръ (swar), сивъ (siwy), смокъ (smok), 
7ПЫЮ (tyję), халупа (chałupa), челядь (czeladź), яловь 
(jałowy). ').

T łum aczyli ten  p o em at na języ k  rossy jsk i: 
P r o z ą :

1. H ra b ia  M usin P uszk in  1800. M oskwa.
2. Szyszko w 1805. P e te rsb u rg .
3 . P o żarsk i 1819. P e te rsb u rg .
4. G ram m atin  1823. M oskwa.
5 . W e ltm an  1833. M oskw a.
6. M aksim ow icz 1837. K ijów .
7 . D ubieńsk i 1844. M oskwa.
8. Pohow ski.

W ie rs z e m :
9. S ie raków  1803. P e te rsb u rg -.

10. P a licy n  1807. C harków .
11. Jazw ick i 1812. P e te rsb u rg .
12. Lew icki 1813. P e te rsb u rg .
13 . G ram m atin  1821. P e te rsb u rg .

')  Nie spotykamy tego w E w angeli i  Ostromira ani w E w an  
gelii Reimskiej .
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14- D e la R u e  1839. Odessa.
15. M inajew  1846. P e te rsb u rg .
16. Mej 1850. M oskw a.
17. G erbel 1854. P e te rsb u rg .

N a język  ru s iń s k i:
D ziedzicki B ohdan  p rzełożył Słow o o 

półku  Ihorew im . (Pszczoła. Lw ów  1849). 
N a języ k  p o ls k i:

C ypryan  G odebski i A u g u sty n  B ielow ski. 
N a języ k  czesk i:

Jungm an , R ożnaj i H an k a .
N a języ k  fran cu sk i:

B aron  E ksztein  i B lanchard .
N a języ k  n iem iecki:

M uller, S ederho lm  i Boltz.

W  mojem tłum aczeniu , trzym ając się najściślej 
tekstu  o ryg inalnego , s tara łem  się ledw ie nie w yraz 
w w yraz oddać rz e c z , m y śl, obrazy, i ile m ożna 
nie ścierać py łu  s ta ro ż y tn o śc i: ale w yznaję z p o ­
k o rą , że dostro ić się do tonu, i n ienaśladow anej 
p ro s to ty  o ry g in a łu  w ydać nie um iałem . Znaczenie 
p raw dziw e n iek tó ry ch  m iejsc tego  poem atu  p raw ie 
odgadyw ać po trzeba, a k to  trafniej o d g ad n ie , ten  
je  trafn iej oddać potrafi. Szanując przeto  p race  do­
tychczasow ych  tłum aczów , następujące m iejsca in a ­
czej od nich pojm ow ałem  :

1. Не 110 замышленію Бояна.
P rzez ten  w yraz замышлепіе dotychczasow i 

tłum acze rozum ieli zmyślenie, fikcyą . M y przez 
ten  w yraz rozum iem y : natchnienie , utw ór d u ­
cha, jakby obmysl.

2. Истягну умъ крѣиостью своею И поостри 
сердца своего мужеетвомъ.

M iejsce to następu jącym  objaśniam y sp o ­
sobem : B roni ognistej jeszcze nie znano, ty lko
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łuk i i szable. P o ró w an ie  to w ięc w zięte jest 
od rodzaju broni. D ucha n a tę iy ł jako łu k , a 
serce poosłrzył jak szablę.

3. S w iatosław , opow iadając sen swój Bojarom , 
m ó w i:
Черпахуть мя синее вино съ трудомъ смѣшено.

W szy scy  p raw ie  do tychczasow i tłum acze 
przez w yraz трудъ rozum ieją truciznę, to jest, 
że B ojarow ie podaw ali Sw iatosław ow i sine wino 
z trucizną, zmieszane. Zdaje się, że to tłum aczenie 
nic za sobą nie m a oprócz podob ieństw a w y ­
razu. Sens to n ac iąg an y  i n ielog iczny ; żeby 
chorem u K siążęciu  zapraw ione trucizną wino 
podaw ać. M y to m iejsce pojm ujem y; zdaje się, 
trafn iej. T ru d  jestto  roślina m edyczna (gra- 
tio la  officinalis) znajom a w popularnej m ed y ­
cynie południow ej R usi. To przeto  m iejsc 

o zn a cza , że B ojarow ie podaw ali K sięc iu  le ­
karstw o, to jest w ino z rośliną: tru d  lekarsk i. 
D la teg o  w ytłum aczy liśm y ogólnym  w y ra ­
zem : zioła.

4. Тщими тулы поганыхъ толковинъ сыпахуть 
мя великій жемчугъ на лоно.

W y raz  толковины nie oznacza konch  рако. 
винъ, jak  pojm ują rossy jscy  tłu m acze , ale 
zam aw iania, guślarstw a. Za tern tłum aczeniem  
p rzem aw iało , że lud nasz zabobonny  używ a 
p rzy  leczeniu  rozm aitych  zam aw iań, i że тол­
ковины m oże pochodzić od w yrazu  толковать.

5. Аки пардуже гнѣздо.
D otychczasow i tłum acze w yraz ten

w yprow adzają od pardus, leopardus, szakal 
czy lampart, какъ стая ш'акаловъ.

M y to m iejsce tłum aczym y za B ie lo w sk im : 
jak  pardwie gniazdo. Pardzva, (te trao  lagopus) 
jes t to rodzaj w ielkich  kuropatw , k tó re  szare są

XIII
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latem , a b ieleją  na zimę. Je s t ich w ielkie m nó­
stw o na stepach . J a k  ty lko  się w ylęgną , n a ty c h ­
m iast rozsypują się z gniazda. T łum aczenie to 
i z m iejscow ością i z n a tu rą  tych  p taków  jest 
zgodne. S zakalów  zaś n igdy  na R u si nie b y ło , 
i szakale nie m ogą rozsypyw ać się z gniazda.

6. Заря свѣть запала.
W y raz  запала, k tó ry  n ac iąg an y m  sposobem  

w yk łada ją  rossy jscy  tłum acze, a k tó ry  H an k a  
czyta запяла, to jes t że zorza św ii zapięła, 
czy tam y запаля, to je s t że zorza św ił zapala. 
Je s t to sens nie n ac iąg an y  i z tokiem  rzeczy 
zgodny, a g łoska я ła tw o m ogła być przez 
M usina P u szk in a  w zięta za a.

7. Бориса слава на еудъ приведе и на канину 
зелену пополощу иостла.

Borysa sława na sąd  przywiodła, to  znaczy 
sław a B o ry sa  uczyn iła  go rozjem cą m iędzy 
K siążętam i. W a lczy ł bow iem  w spraw ie O lega 
i p o leg ł w b itw ie N iżatyńskie j. P rzez  w yraz 
канину w żaden sposób nie m ożna rozum ieć 
skó ry  końskiej, jak  chcą rossy jscy  tłum acze. 
P rzy m io tn ik  зелену w yraźn ie daje poznać że 
to jes t łąk a  albo traw a  zielona. A u to r p ieśni 
o D ym itrze  D ońskim  naśladując to m iejsce, 
używ a w yrazu  ковыль. D om yślam y się w ięc 
że m ogło by ć  w rę k o p iśm ie : на былину зе- 
леиу P rze to  dosłow ne znaczenie tego  m iejsca 
jes t pod ług  n as: na łąkę zieloną całun roze­
sła ła , czyli, co jedno jest, że B orys p o leg ł na 
zielonej łące.

8. И розинося имъ хоботы пашутъ.
M iejsce to, uw ażane z a je d n o  z najciem niej­

szych w poem acie, tak  pojm ujem y: Розинося 
są to ro g o n o śce , czyli woły. Хоботъ pod ług
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słow nika M ik łoszyca znaczy wazki kaw ał 
g ru n tu . A  zatem  : woły g r u n t orzą. Пашутъ 
имъ to jes t orężem  AViodzimierza, o k tó rym  
tu  m ow a, czyli że oręż na p łu g  p rzy k u ty  
został 1).

Zakończm y te nasze uw ag i ogólnym  o tym  
poem acie sądem . P o ezy a , pod ług  dzisiejszych w y ­
obrażeń , je s t to zw ierc iad ło , w k tó rem  się albo 
indyw idualny  duch poety , albo duch narodu, albo 
duch w ieku  odbija. W  pierw szym  razie poeta 
o g ran icza  się swoim św iatem  w ew nętrznym , p o k a ­
zuje jak b y  na dłoni najg łębsze serca  uczucia, i m a 
sobie ty lko  w łaściw y sposób zap a try w an ia  się na 
n a tu rę  i ludzi. W  drugim  pow inien  obudzić z g robu  
życie narodu , i podniósłszy zasłonę przeszłości, 
zaznajom ić nas, że tak  rzekę, z tern w szystkiem , co 
ch arak te ry zo w ało  n aró d  w pew nej danej epoce. 
W  trzecim  nakoniec razie, poeta , na najw yższe s ta ­
now isko nad  czas i p rzestrzeń  się w zniósłszy, trac i 
z oka siebie i naród, a 'sta jąc  w obliczu w ieków  i ca­
łej ludzkości, w szystkim  ludom  i w iekom  pieśń  
nad  pieśniam i śpiew a. P ie rw szy  jes t indyw idual­
nym , d ru g i narodow ym , trzeci w ieku poetą. F o rm a 
i język, to ty lk o  szata p o e z y i, a podstaw ą jej nie 
jes t fikcya, ale  najw yższa p raw d a : p raw d a w m y­
ślach, p raw d a w uczuciach.

Sztuka może ją  ozdobić, podnieść i w yksz ta ł­
cić ; ale szkła w b ry lan t nie zmieni.

K to  w ięc czerpie z s ieb ie , z życia narodu  i 
w ieku, k to  nie p erły  choćby najpiękniejsze niże na

*) B. Zaleski ma p o d o b n e  wyrażenie.

N a  polach zwycięztw jarzmo ciągną woły,  
A oracz odtąd d aw n e  czasy śpiewa.
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sz n u re k ; ale p o tęg ą  ta len tu  pochw yci poetyczną 
£ tronę' p rzed m io tu ; jedne całość u tw o rzy ; ducha 
w n ią  w ieje i estetyczn ie w y d a ; ten  je s t o ry g i­
nalnym  poetą. Z tego  stanow iska zapatru jąc  się 
na Słow o o pó łku  I g o r a ; zdum iew ać się po trzeba; 
że ten  przeszło sześciosetletn i poem at jes t tak  
narodow y  i o ryg inalny .
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П р е д и с  л о в і е .

„Слово о полку Игоря“ — безъ сомнѣнія, есть самое 
замѣчателыюе и притомъ едва ли не самое поэтическое иро- 
изведеиіе нашей древней поэзіи. Этотъ самобытный и един­
ственный, дошедшій до насъ, письменный памятники., сви- 
дѣтельствующій о существованіи и развитіи древне-русской 
эпической поэзіи, отличается тою смѣлостыо очерковъ и яр­
костью красокъ, которыя съ иерваго взгляда обличаготъ въ 
сочинителѣ необыкновепнаго художника. Эти чудные, родные 
звуки, дошедшіи къ намъ изъ глубины двѣпадцатаго столѣтія, 
изъ тёмныхъ времёнъ княжескихъ усобицъ и иоловецкихъ 
набѣговъ, передаютъ намъ въ безыскуственныхъ, иоэтиче- 
скихъ и часто величественныхъ образахъ одинъ печальный 
эпизодъ смутнаго иеріода, отмѣченнаго въ лѣтописяхъ всего 
однимъ краткимъ перечнемч. нескончаемыхъ битвъ. Этотъ 
печальный эпизодъ — ноходъ сѣверскаго князя Игоря, въ 
1185 году, на половцевъ, окончившийся страшнымъ ногро- 
момъ : нстребленіемъ всего русскаго войска и нлѣненіемъ са- 
маго князя, брата его, буй-туръ Всеволода и его сына, Вла- 
диміра Игоревича.

Но кто такой былъ эготъ таинственный пѣвецъ этого 
злополучнаго похода? Увы, лѣтописи молчатъ о томъ 1 Прав­
да, существуетъ нредположеніе что пѣвецъ „Слова“ есть 
премудрый книжникъ Тимофей, уроженецъ города Кіева, о 
которомъ упоминается въ „Ипатьевской Лѣтописи“ иодъ 
1211 годомъ ; но это только одно предположеніе. Вся біографія 
иѣвца Игоря — въ его пѣсиѣ; а нѣснь свидѣтельствуетъ 
только о томъ, что онъ былъ мірянинъ и современникъ по­
хода Игоря. Уже одно то обстоятельство, что сочинитель 
„Слова“ избралъ предметомъ для своей эпопеи такое неваж­
ное и даже не блестящее происшествіе, тогда какъ ноходъ 
Святослава па половцевъ, предпринятый за годъ до Игоря 
и увѣнчавшійся такимъ блестящим!» успѣхомъ, былъ у него

2
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ещё въ свѣжей памяти, показываетъ ясно, что „Слово о 
полку Игоря" написано не только современникомъ, но даже 
лицомъ, участвовавшимъ въ походѣ. Уже по одной этой нри- 
чішѣ, не говоря о Филологическомъ и археолог ическомъ зна- 
ченіи „Слова", оно, по самому содержанію своему, какъ 
единственная, дошедшая до насъ, картина изъ періода междо­
усобиц важна для историка и интересна для всякаго, кто 
любитъ переноситься мыслію въ первыя времена нашей 
исторіи. „Слово" не только разсказываетъ намъ во всей по­
дробности одно изъ характеристическихъ и часто повторяв­
шихся ироисшествій того времени, отмѣченное въ лѣтониси 
двумя строками, но передаётъ намъ мысли и чувства на- 
шихъ предковъ, ихъ воззрѣнія на своихъ князей, па княжес- 
кія усобицы, ихъ глубокое сознаніе единства Русской Земли, 
единства русскаго племени, ихъ отвращеніе къ дикимъ но- 
рожденіямъ азіятскихъ степей, ихъ любовь къ отчизнѣ и ея 
яащитпикамъ, ихъ привязанность къ своимъ роднымъ полямъ, 
лѣсамъ и сёламъ, къ тихимъ паслажденіямъ семейной жизни, 
ихъ уваженіе къ горести слабой женщины и восторженное 
удивленіе къ героямъ.

Можно сказать утвердительно, что ни одно произведе­
т е  древней русской поэзіи, сбережонное времепемъ, не воз­
буждало такого иостояннаго вниманія нашихъ учоныхъ и не 
подало повода къ такому множеству нротнворѣчивыхъ сужде- 
ній, какъ „Слово о полку Игоря". Будучи открыто въ 1795 
году граФомъ Мусинымъ-Пушкинъ въ одномъ старипномъ 
сборникѣ и издано имъ въ Москвѣ, „Слово о полку Игоря" 
не переставало, съ того времени, занимать умы нашихъ ф и - 

лологовъ и критиковъ. Плодами ихъ изысканий были, съ од­
ной стороны, значительное число изданій, переводовъ и сти- 
хотворныхъ переложеній, съ другой — множество статей 
критическаго и нолемическаго содержанія. Что же касается 
переводовъ „Слова о полку Игоря", то, со включеніемъ иер- 
ваго, которымъ мы обязаны графу Мусину-ІІушкину, у насъ, 
но настоящее время, вышло въ свѣтъ тридцать одно отдѣль- 
ное изданіе, въ томъ числѣ шесьтнадцать прозаическихъ и 
восемьнадцать стихотворныхъ, надъ которыми трудилось трид­
цать пять учоныхъ и литераторовъ.
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Вотъ любопытный сиисокъ всѣхъ этихъ переводов!., 
изъ которыхъ нѣкоторые, въ настоящее время, сдѣлались 
библіограФическою рѣдкостыо.

П Р О З  А И Ч Е С  KLE.

1) Иронческая пѣснь о походѣ на иоловцевъ удѣльнаго 
князя Новагорода-Сѣверскаго Игоря Святославича, писанная 
стариннымъ русскимъ языкомъ в!, исходѣ X II столѣтія, сгь 
переложеніемъ на употребляемое нынѣ нарѣчіе. Москва. 1800. 
(Изданіе графа М у с и н а - П у ш к и н а ,  въ которомъ прини­
мали участіе А. Ѳ. М а л и н о в с к і й  и II. II. Б а н т ы  шъ-  
К а м е н с к і  й.)

2) Слово о походѣ Игоря, сына Святославова, внука 
Ольгова. Переводъ А. Ш и ш к о в а .  Сиб. 1805. („Сочиненія 
и Переводы, издаваемые Российскою Академіею“, 1805, ч. I.)

Тоже. Изданіе 2-е. („Собраніе сочинений и иереводовъ 
адмирала Штикова“, 1826, т. VII.)

8) Слово о полку Игоря Святославича, удѣлыіаго кня­
зя Новагорода-Сѣверскаго, вновь переложенное Я к о в о м ъ  
ІІо  ж а р с к и м ъ, съ присовокуиленіемъ иримѣчаній. Сиб. 1819.

4) Слово о полку Игоревомъ, историческая поэма, пи­
санная въ началѣ X III вѣка па славенскомъ языкѣ прозою 
и съ оной переложенная стихами древнѣйшаго русскаго раз- 
мѣра, съ присовокуиленіемъ буквальнаго нереложенія, съ исто­
рическими и критическими иримѣчаніями, критическимъ же 
разсуждсніемъ и родословною. Переводъ Н. Г р а м м  ат  и на,  
Москва. 1823.

5) ІІѢснь оиолченію Игоря Святославича, князя Новго- 
родъ-Сѣверскаго. Переведена съ древняго русскаго языка 
А л е к с а н д р о м ъ  В е л ь т  м а н о м ъ .  Москва. 1833.

Тоже. Изданіе 2-е. Москва. 1862.
6) Пѣснь о полку Игоревѣ, сложенная въ концѣ X II 

вѣка на древнемъ русскомъ языкѣ. Издана съ псреводомъ на 
нынѣшній русскій языкъ проФессоромъ русской словесности 
М и х а и л о м ъ  М а к с и м о в и ч е м !  для свонхъ слушате­
лей. Кіевъ. 1887.

*
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7) Слово о ігьлку Игоревѣ Святъславтя иѣстворца ста- 
раго времени, объяснённое но древпимъ нисьмеНнымъ памят- 
никамъ магистромъ Д м и т р і е м ъ  Д у б е н с к и м ъ .  Мос­
ква. 1844.

8) Пѣснь о походѣ Игоря Святославича Иереводъ А. 
И в а н о в а .  („Новая Библіотека для Воснитапья“, 1847, ч. V )

9) Слово о полку Игоревомч», Игоря Святославича, вну­
ка Ольгова, съ иереводомъ вч, ирозѣ и иримѣчаніями. С. П. 
Кораблёва. М о с к в а. 1856.

10) Слово о полку Игоревѣ, по списку, найденному 
между бумагами императрицы Екатерины I I  Адъюнкта П. 
П е к а р е  к аг  о. Сиб. 1864. (Приложепіе къ пятому тому 
„Заиисокъ Императорской Академіи Наукъ“, Nr. 2.)

11) Слово о полку Игоревѣ. Иереводъ В. В о д о в о з о ­
ва. („Разсказы пзъ русской исторіи“, вынускъ 1-й, 1864.)

12) Слово объ Игоревомъ походѣ, Игоря оына Свято­
славова, внука Ольгова. Спб. 1867. (Имени переводчика не 
означено.)

13) Слово о полку Игоревѣ. Иереводъ съ славянской 
древней пѣсни А. И о г о с с к а г о. Спб. 1867. („Досугъ и 
Дѣло'-', 1867, вынускъ V.)

14) Слово о полку Игоревѣ. Поэтическій памятники» 
русской письменности X II вѣка. Перевёлъ Якова» М а л а  
ше в ъ .  Съ нримѣчаніями, полнымъ словарёмъ и тремя при- 
ложепіями. Москва. 1871.

15) Слово о полку Игоревѣ. Пособіе для учащихся. 
Составилъ В. М. Спб. 1871.

16) Слово о полку Игоревѣ. Иереводъ II. М. П а в л о ­
ва.  Москва. 1873.

С Т И Х О Т В О Р  И ЬІ Е.

17) Походъ Игоря иротиву иоловцевъ. Иереводъ Сѣ- 
р я к о в  а. Спб. 1803.

18) Игорь, героическая иѣень. Съ древней славенской 
пѣсни, писанной въ X II вѣкѣ, переложили» стихами А л е ­
ке  а н д р ъ  П а л и ц ы н ъ .  Харьковъ 1807.
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19) Игорь Святославовичъ, иропческая пѣснь. Сокращена 
для „Чтепія въ Бесѣдѣ Любителей Русскаго Слова“ И. 
Я з в и ц к и м ъ. Сітб. 1812. ч. VI.

20) Ироическая пѣснь о походѣ Игоря на ІІоловцсвъ, 
писанная на славянскомъ языкѣ вгь X II столѣтіи, пынѣ пе­
реложенная въ стихи старинной русской мѣры И в а н о м ъ  
Л е в и т с к и м ъ .  Спб. 1813.

21) Пѣснь воинству Игореву, писанная стариннымъ 
рѵскимъ языкомъ въ исходѣ X II столѣтія и съ онаго пере­
ведённая на употребляемое нынѣ ведико-россійское нарѣчіе 
стихами старшшаго же русскаго размѣра, съ краткими исто­
рическими и критическими замѣчаніями. Иереводъ Н и к о л а я  
Г р а м м а т и к а .  Спб. 1821.

Тоже. Изданіе 2-е. Москва. 1825.
22) Пѣснь объ ополченіи Игоря, сына Святославова, 

внука Олегова. ІГереложеніе М и х а и л а  Д е - л а - Р ю. Одес­
са. 1839.

23) Слово о полку Игоря. Перевёлъ Д. М и н а е в  ъ. 
Спб. 1816.

24) Слово о пълку Игоревѣ, сына Святъславля, внука 
Ольгова. Иереводъ Л. М е я. Москва. 1850. (Москвитянинъ“, 
1850, Кг. 22.)

Тоже. Изданіе 2-е. Спб. 1856.
Тоже. Изданіе 3-е. („Сочиненіе Л. А. Мея“, 1862, т. 

И. стр. 243.)
25) Игорь, князь Сѣверскій. Поэма. Иереводъ Н и к о ­

л а я  Г ер б ел я. Спб. 1854.
Тоже. Изданіе 2-е. Спб. 1855.
Тоже. Изданіе 3-е. („Отголоски“, 1858, т. II, стр. 1.)
Тоже. Изданіе 4-е. („Поэзія Славянъ11, 1871, стр. 1.)
Тоже. Изданіе 5-е. Спб. 1876.
Тоже. Изданіе 6-е. Спб. 1881.
26) Пѣснь о полку Игоревѣ, переведённая на украин­

ское нарѣчіе Ми х а и л  ом ъ М а к с и м о в и ч е м ъ .  Кіевъ. 
1857.

27) Слово о полку Игоревѣ. ІІереводъ съ предйеловіемъ 
и нримѣчапіями А. И. М а й к о в а .  Спб. 1870. („Заря“, 1870, 
Kr. 1., отд. I, стр. 81— 146.)
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Тоже. Изданіе второе. („Стихотворенія А. П. Майко­
ва", 1872, т. III, стр. 201.)

28) Слово о полку ІІгоревѣ. Новѣйшій буквальный пе- 
реводъ въ стихахъ И. А л я б ь е в а .  Москва. 1873.

29) Слово о полку Игоревѣ. ІІереводъ Н. Б и ц ы н а .  
Москва. 1874. („Русскій Вѣстникъ", 1874. т. СІХ, Nr. 2, 
отд. I, стр. 761—801.)

30) Слово о иолкови Игоревому. Переспивъ зъ старо- 
свнтской грамоти X II ще сталиття. Переклавъ В. А. Кен-  
д з е р  с кі  й. Кременяугъ. 1875.

31) Слово о полку Игоревѣ. Переложеніе въ стихахъ 
А. О к у л ь с к а г о ,  съ историческими примѣчаніями. Яро­
славль. 1876.

Кромѣ ноименованныхъ, вышли слѣдующія нзданья сей 
поэмы въ городѣ Львовѣ, съ переводомъ и критическими 
объяснениями на малорускомъ языкѣ:

1) Издание Омеляна О г о н о в с к а г о  1876. Стр. 136
іп 8 °.

2) Издание каноника львовско Свято-Юрьевской Лавры 
А. С. П е т р у ш е в и ч а  1887. Стр. 74. іп 8°.

3) Издане Омеляна Партыцкаго, 1884. Стр. 160, іп8°.
Кромѣ того, мы имѣемъ ещё семь русскихъ стихотвор-

ныхъ переводовъ десятой пѣсни „Слова" (Илачъ Ярославны), 
принадлежащихъ Козлову, Белюстину, Загорскому, ИІкля- 
ревскому, Миллеру, Бергу, Толмачёву и одшгь малорусскій, 
сдѣланный Шевченкой.

Ири всёмъ уваженіи нашемъ къ именамъ болѣе или 
менѣе извѣстныхъ учоныхъ и литераторовъ, трудившихся 
надъ переложеніемъ „Слова", мы должны сказать, что боль­
шая часть ирозаическихъ его переводовъ замѣчателыіа скорѣй 
въ учономъ, нежели въ литературномъ отношеніи, потому- 
что въ нихъ, повидимому, болѣе дорожили примѣчаніями и 
критическими изслѣдованіями, чѣмъ самыми переводами. Сча- 
стливымъ исключеніемъ зъ нихъ можно назвать иереводъ 
Бельтмана, сдѣланный мѣриою, гармоническою прозою, далеко 
оставляющею за собою не только прозаическія, но и многія 
стихотворный иереложенія ,,Слова", изъ которыхъ лучшія 
принадлежатъ М. Д. Де-ла-Рю, переложившему поэму въ
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довольно-звучные гекзаметры, Л. А. Мею и А. Н. Майкову, 
избравшими, для своего перевода размѣръ народныхъ рус- 
скихъ пѣсенъ, и, вгь особенности, М. А. Максимовичу, чей 
малороссійскій переводи. „Слова" поражаетъ читателя, какп» 
замѣчателыюй близостью къ подлиннику, такъ и поэтическою 
простотою языка и звучностью стиха. Эти достоинства пе­
ревода Максимовича выступаготъ ещё рельеФнѣе при сличе- 
нін его си. иереводомъ иокойнаго Шевченки, который тоже 
намѣревался переложить „Слово" на малороссійскій языки., 
но иринуждёнъ были, отказаться отъ этой мысли, таки.-какп. 
всѣ его попытки къ тому оказались крайне-неудачными. Что 
же касается переводовъ Палицына, Чевитскаго и Минаева, изъ 
которыхъ послѣдній отличается необыкновенно-звучнымъ сти- 
хомъ, то ихъ, собственно, нельзя причислить къ переводамъ, 
потому-что переводчики нисколько не заботились о томъ, что­
бы остаться вѣрными подлиннику, а гораздо болѣе иередѣ- 
лывали, нежели переводили и далее дополняли новѣствованіе 
сочинителя „Слова" своими собственными вставками, въ чёмъ 
сознаётся самъ Минаевъ, въ иримѣчаніяхъ къ изданному 
имъ переводу, говоря, что онъ „объяснялъ тёмныя мѣста по­
длинника прямо стихами, развивая слсатыя мысли въ картины."

Иностранцы также имѣютъ нѣсколько переводовъ „Сло­
ва о полку Игоря". Замѣчательнѣйшія изъ иихъ: нѣмецкіо 
— Миллера, Ганки, Зедергольма и Больтца, Французскіе — 
барона Экштейна, иомѣщённый въ журналѣ „Le Catholique" 
и Блапшара, напечатанный вмѣстѣ съ русскимъ иереводомъ, 
иольскіе — Купріяна Годебскаго, Августина Бѣлевскаго и 
графа Адама Красиискаго, чешскіе — Вячеслава Ганки, Мар­
тына Гатталы и Яромира Эрбена, сербскіе — Хаджыча, 
иомѣщенный имъ въ бѣлградскомъ альманахѣ „Голубица" па 
1844 годъ и перепечатанный во второй части его сочиненій, 
изданныхъ вч> 1854 году, Огнеслова Утѣшиновича, напеча­
танный въ журналѣ „Nevena" на 1852 годъ и Медича, на­
печатанный въ Петербургѣ, болгарскій — Жинзифова, ру- 
синскіи — Огоновскаго, Петрушевича и Партицкого и венгер- 
скій — Сценде.

Надъ составленіемъ лее примѣчапій, Филологическихъ 
объясненій и критическихъ изслѣдованій трудились, въ раз-
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ное время, кромѣ ноименованныхъ выше переводчиков^ „Сло- 
ваи, почти всѣ извѣстпые паши учопые, какъ-то: Мали­
новский, Бантышъ-Каменскій, Калайдовнчъ, Тимковскій, Ер- 
молаевъ, Карамзинъ, Пушкинъ, Полевой, Болтина,, Бутковъ, 
Востоковъ, ІІогодинъ, Шевырёвъ, Руссовъ, князь Вяземскій, 
Глаголевъ, Снегирёва», Сахарова», Буслаевъ, Давыдова», Бере­
зина», Головина», Тихоправова», Тулова», Пекарскій, знамени­
тые иноземные славяновѣдцы: Домбровскій, Шлецера», ІПа- 
Фарика», Вишневскій, Ганка, Гай и многіе другіе.

Уже один имена этихъ учоныхъ изслѣдователей „Сло­
ва о полку Игоря“, призпавшиха» его высокое значеніе въ 
исторіи нашей литературы, какъ единственнаго самобытнаго 
памятника иоэзіи древпей Гуси, могутъ служить достаточ- 
нымъ о пр о в ер ж ені ем ъ нѣкоторымъ скентикамъ, вздумавшими» 
заподозрить не только древность этого памятника, но и са­
мую его подлинность, въ которой теперь уже никто не сом- 
иѣвается, благодаря цѣлому ряду нолемическиха» и крити- 
ческихъ статей, разрѣшившихъ, наконецъ, этотъ вопроса, 
въ пользу „Слова11 — и рѣшеніе это утверждено на дока­
зательствах!, слишкомъ яспыха», чтобы са, ними не согла­
ситься. Впрочемъ, я не нахожу нужнымъ распространяться 
о нихъ, тѣмъ болѣе, что критпческій разбора» подлинника не 
входитъ въ планъ моего труда — чисто лптературнаго.

Такъ-какъ цѣль предлагаемаго перевода — обратить 
ещё раза, внимапіе всѣхъ образованныхъ людей на это пре­
восходное произведшие нашей древности и сдѣлать его со­
держите доступнымъ и для тѣхъ, кто не любіггъ сухихъ, 
археологическихъ розысканій, но тѣмъ не менѣе не чужда, 
всего, что касается нашей древней славы, то я считаю не 
лишними, познакомить читателя са, самыми, происшествіемъ, 
послужившими, пѣвцу Игоря иредметомъ для его поэмы.

Князья Сѣверскіе, Игорь Святославичь Новгородский, 
брата, его Всеволодъ Трубчевскій и илемяннпкъ ихъ Свято- 
славъ Ольговичъ Рыльскій, ревнуя славѣ великаго князя 
Кіевскаго Святослава, одержавшаго въ 1184 и 1185 годахъ 
двѣ блистательныя побѣды надъ половцами, въ которыхъ 
они не участвовали, рѣшились сами идти въ Половецкую 
Землю и добыть себѣ ещё большей славы. До настоящего
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похода Игорь извѣстенъ былъ, какъ побѣдитель варваровъ 
близь урочища Олтавы (нынѣшней Полтавы), гдѣ оиъ, двад- 
цати-лѣтній юноша, вч> 1171 году разбилъ па голову полов- 
цевъ, предводимыхъ лучшими своими ханами Кобякомъ и 
Копчакомъ. Что же касается Всеволода, лѣтописцы, какъ и 
сочинитель „Слова", изображаютъ его героемъ удалѣйгиимъ 
изъ всѣхъ Ольговичей, величествепнымъ наружностью, лю- 
безнымъ душою Князья собрали свои дружины, взяли у Я- 
рослава Всеволодовича Черниговскаго такъ-называемыхъ ко- 
вуевъ, которые составили особый полкъ подъ начальствомъ 
Ольстина Олексича — и пошли къ Дону.

1-го мая 1185 года, не доходя рѣки Донца, русское 
войско застигнуто было солнечнымъ затмѣніемъ, иринятымъ 
боярами за дурное предзнаменованіе. „Друзья и братья!“ 
сказалъ Игорь: „тайны божественный никому не свѣдомы; 
а намъ не миновать своего рока." Прнбывъ къ донецкому 
перевозу, войско Игорево переправилось за рѣку у Изюмскаго 
кургана (ныпѣшняго Изюма) и двинулось къ берегамъ Ос­
кола. Здѣсь князья простояли двое сутокъ, въ ожиданіи нри- 
бытія Всеволода, который шолъ изъ Курска ипымъ нутёмъ. 
Соединившись съ братомъ, Игорь обратился къ югу, къ рѣ- 
камъ Дону и Салу. Кочующіе тамъ варвары извѣстили сво- 
ихъ единоилемеппиковъ о новой грозѣ, представляя имъ, что 
русскіе, рѣшившись зайти такт, далеко, безъ сомнѣнія хотятъ 
совершенно истребить весь родъ ихъ. Половцы ужаснулись 
и безчислепными толпами двинулись отъ самыхъ дальнихъ 
береговъ Дона на встрѣчу смѣлымъ князьямъ. Ягоды бла­
горазумные совѣтовали Игорю возвратиться. „Князь!“ 
говорили они: „вепріятели многочисленны ; удалимся: теперь 
не наше время". — „Мы будемъ осмѣяны", отвѣчалъ имъ 
Игорь, „когда, не обнаживъ меча, возвратимся; а стыдъ 
ужаснѣе смерти."

Въ пятницу, въ обѣденное время, войско Игорево 
встрѣтилось въ первый разъ съ половцами на берегахъ рѣ- 
ки Сюурліи. Завидя приближеніе варваровъ, князья изгото­
вились къ битвѣ : нолкъ Игоревъ номѣстился въ серединѣ; 
по правую его сторону сталъ Всеволодъ съ свопмъ иол- 
комъ, а по лѣвую — Святославъ; впереди ихъ расположи­
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лись Владиміръ, сынъ Игоря, и черниговскіе ковуи, а ше­
стой полкъ, составленный изъ стрѣлковъ всѣхъ пяти отря- 
довъ, образовалъ первую линіго. „Братья !•* сказалъ Игорь: 
„мы ихъ искали — такъ сразимся ж е !“ Началась битва. 
На этотъ разъ русскіе остались победителями, причёмъ взя­
ли станъ непріятелей и захватили ихъ семейства. Рѵсскіе 
три дня ликовали въ завоёванныхъ вежахъ и говорили другъ 
ДРУГУ: лг1то скажутъ теперь наши братья и Святославъ 
Кіевскій? Они сражались съ половцами, ещё глядя на Пе­
реяславль, и не смѣли идти въ ихъ землю, а мы уже въ 
ней, скоро будемъ за Дономъ и далѣе въ страпахъ иримор- 
скихъ, гдѣ яикогда не бывали отцы наши. Истребимъ вар- 
варовъ и пріобрѣтёмъ славу вѣчную !u

Эта гордость воиновъ мужественныхъ, но малооиыт- 
ныхъ и неосторожныхъ, имѣла для нихъ самыя гибельныя 
нослѣдствія. Ободрённые ііервымъ уснѣхомъ, князья не усо­
мнились идти къ Дону, перешли его и двинулись къ бере- 
гамъ Азовскаго моря. Разбитые половцы, соединившись съ 
новыми толпами, пошли вслѣдъ за ними и въ субботу утромъ 
окружили русское войско близь устья рѣки Каялы (нынѣш- 
няго Кагальника), впадающей въ Азовское море, отрѣзали 
его отъ воды, и, въ ожиданіи ещё большей помощи, не хо- 
тѣли сразиться копьями, три дня дѣйствуя однѣми стрѣ- 
лами. Число варваровъ безпрестанно умножалось. Наконецъ, 
русскіе, томимые жаждой, открыли себѣ путь къ водѣ и 
тутъ-то, на берегу Каялы, на голой, палимой горячимъ солн- 
цемъ степи, произошла рѣшителыіая битва, такъ краснорѣчи- 
во описанная нѣвцомъ Игоря. Д> а дня длилось сраженіе; 
русскіе бились храбро, отчаянно. Изнурённые кони худо 
служили всадникамъ: предводители сиѣшились вмѣстѣ съ 
воинами. Одинъ раненый Игорь ѣздилъ на конѣ и ободрялъ 
ихъ. Видя бѣгство ковуевъ, онъ бросился останавливать ихъ, 
сняли» съ себя шлемъ, чтобы они узнали его и воротились; 
но, увлечённый толпою, былъ окружонч» половцами и взятъ 
въ нлѣнъ. Всеволодъ окаэалъ рѣдкое мужество и, наконецъ, 
остался безъ оружія, сломивъ свой мечъ и копьё. Въ сокру- 
шеиіи сердца, Игорь каялся въ грѣхахъ своихъ и молилъ 
Бога лУчше послать ему смерть, нежели допустить видѣть

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



X X V II

паденіе брата. Наконецъ, русское войско было побито. Спас­
лось всего пятнадцать русскихъ и нѣсколько ковуевъ: 
остальные или легли на мѣстѣ подъ саблями половецкими, 
или утонули въ Азовскомъ морѣ, или, наконецъ, отведены 
были съ князьями въ неволю.

Узнавъ о бѣдствіи, постигшемъ князей, Земля Русская 
возстопаяа: князья, бояре, народч. — всѣ оплакивали нес- 
частныхъ: многіе лишились братьевъ, отцовъ, ближнпхъ
родственниковъ. Святославъ Кіевскій ѣздилъ тогда въ Кара- 
чевъ. На возвратномъ пути, услыхавъ печальную вѣсть, онъ 
залился слезами и сказалъ: „Я жаловался прежде на легко- 
мысліе Игоря : теперь ещё болѣе жалуюсь на его злополу- 
чіе.“ Онъ собралъ князей подъ Канёвымъ, но расиустилъ 
ихъ, когда половцы, боясь его ополченія, отступили отъ иа- 
шихъ границъ. Не желая идти по слѣдамъ Сѣверскихъ кня­
зей, чтобы не испытать той же участи, Святославъ былъ 
причиною новыхъ бѣдствій, пост и гш ихъ Русскую Землю. 
Варвары, ободрённые его робостью, снова явились, взяли 
нѣсколько городовъ на берегахъ Сулы и осадили Перея­
славль. Мужественный Владиміръ Глѣбовичъ встрѣтнлъ ихъ 
подъ стѣнами родного города и бился какъ герой; кровь 
текла изъ ранъ его, дружина ослабѣвала. Тогда, видя опас­
ность любимаго князя, всѣ граждане вооружились и едва 
спасли Владиміра, поражоннаго тремя копьями. Половцы, 
взявъ Римъ (нынѣшній Роменъ), изрубили его жителей, опу­
стошили множество сёлъ близь Путивля и, обременённые 
илѣнниками и богатой добычей, ушли въ свои вежи.

Между-тѣмъ Игорь Святославичъ, взятый въ илѣнъ 
Тарголовымъ мужемъ Чилбукомъ, жилъ въ неволѣ, подъ над- 
зоромъ хана Кончака, которому достался по раздѣлу. Ува­
жая храбраго князя, Кончакъ обходился съ нимъ не какъ 
съ плѣнникомъ, но какъ съ кияземъ: позволилъ ему вызвать 
и имѣть при себѣ священника, слугъ, и даже не ирепятство- 
валъ забавляться ястребиною охотою. ІІаконецъ, одипъ ио- 
ловчанинъ, мать котораго была русская, по имени Лаверъ, 
или Овлуръ, какъ называетъ его сочинитель „Слова“, выз­
вался бѣжать съ нимъ изъ неволи. ,.Я могъ уйти во время 
битвыа, отвѣчалъ ему Игорь, „но не хотѣлъ обезславить се-
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бя бѣгствомъ; не хочу и теперь.“ Однако-жь, убѣждённый 
совѣтомъ вѣрнаго своего конюшаго, Игорь согласился. Ла- 
веръ приготовила, коней. Игорь притворился спяіцимъ и, 
когда половцы, упоённые крѣпкимъ кумысомъ, заснули, 
всталъ тихонько, помолился, взялъ крестъ и икону и 
ушолъ изъ вежу. Одинадцять дней скитался онъ по сте- 
нямъ, вмѣстѣ съ Лаверомъ, скрываясь отъ преслѣдованія 
половцевъ, всюду разсыпавшихся по слѣдамъ его, и благо­
получно прибылъ въ пограничный русскій города, Донецъ.

Что же касается сына его Владиміра, оставленпаго 
имъ въ плѣну, то онъ женился тамъ на дочери половецкаго 
хана Кончака, славившейся своею красотою, и черезъ два 
года возвратился къ отцу, вмѣстѣ ст, своимъ дядею, буй- 
туръ Всеволодомъ.

„Слово о полку Игоря '1 есть поэтическое произведете, 
занимающее въ иорядкѣ развитія поэзін эпической по ея ви- 
дамъ мѣсто на иереходѣ отъ эпоса героическаго къ эпосу 
позднѣйшей і'ражданствени сти — къ роману и, притомъ, 
ироизведеніе, написанное стихами. Это иослѣднее мнѣніе раз- 
дѣляютъ многіе изъ учоныхъ изслѣдователей этого памятни­
ка — въ томъ числѣ Востоковъ, Дубенскій, Полевой, Мак­
симович!, и Туловъ, хотя они и не вполнѣ сходятся въ 
оиредѣленіи его стпхотворнаго склада. Мнѣніе каждаго изъ 
нихъ имѣетъ свои основанія,. свои доказательства. Всё раз- 
личіе происходитъ отъ образа воззрѣнія на предметъ. Такъ, 
напримѣръ, Востоковъ, признавая вообще складъ „Слова' иро- 
заическимъ, говоритъ однако же, что оно у него раздѣлилось 
на довольно ровные и мѣрные періоды или стихи, подобные 
библейскимъ. Дубенскій принимаетъ это въ другомъ смыслѣ 
н размѣряетъ „Слово“ шестистопнымъ дактило-хореическимъ 
стихомъ или гегзаметромъ. Полевой также разбиваетъ под­
линник!, на стихи, причёмъ говоритъ, что размѣръ въ нёмъ 
явенъ, п стоитъ только не считать стонъ, чтобы тотчасъ по­
пять его разнообразную, иѣвучую музыкальность. Максимо- 
вичъ же иолагаетъ, что вольное движеніе рѣчи „Слова4 
совершается, такъ-сказать, отдѣльными, разнообразными вол­
нами или стихами, не столь опредѣлённаго склада и одио- 
образнаго размѣра, какъ народные великорусскіе, но столысо
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же разнообразные и вольпые, какъ стихи украинскіе, особен­
но въ думахъ, съ чѣмъ нельзя не согласиться, ознакомив­
шись съ подлинникомъ „Слово о полку Игоря“. Наконецъ, 
по мнѣнію Тулова, „Слово" могло быть или стихотворнымъ 
произведеніемъ, написаннымъ по образцу древнихъ эпнчес- 
кихъ пѣсонъ и нритомъ такъ, какъ пишутся поэмы въ на­
ше время — только для чтенія, или произведеніемъ прозаи- 
ческимъ, сохранившимъ, вслѣдствіе вліянія пѣсенъ, краски 
иоэзіи народной, или, наконецъ, что всего вѣроятнѣе, пѣсню, 
которая дѣйствительно нѣкогда распѣвалась въ честь Игоря, 
и потомъ положена была на бумагу, вгь чёмъ удостовѣряетъ 
насъ самъ сочинитель „Слова", который восптьваешъ, а не 
описываешь своего героя. А нужно замѣтить, что въ отда­
лённый отъ насъ вѣкъ Игоревъ иоэзія ещё не такъ давно 
перешла изъ устъ народа въ книги, ещё не достигла такой 
степени искусственности, чтобы выраженіе піътъ, встрѣча- 
ющееся въ ,.Словѣ“, могло быть употреблено на такомъ же 
основапіи и въ такомъ же смыслѣ, въ какомъ оно употреб­
лено, напримѣръ, въ стихѣ Хераскова:

Пою  отъ варваровъ Р оссію  свобож денн у.

Эти смѣлыя предположенія, основапныя на доказатель- 
ствахъ, можстъ-быть, не совсѣмъ ясныхгь, но тѣмъ не менѣе 
сираведливыхъ, навели меня на мысль перевести знамени­
тую поэму стихами. Ознакомившись съ подлинникомъ, въ 
чёмъ не встрѣтилъ болыпихъ затруднепій, благодаря обилію 
вышепоименованныхъ мною переводовъ и критическихъ изслѣ- 
дованій, я съ жаромъ принялся за работу и — вскорѣ не- 
реводъ мой былъ оконченъ. Теперь онъ передъ судомъ пу­
блики. Знаю всю недостаточность моего слабаго труда, вну- 
шоннаго желаніемъ подѣлиться тѣми пріятными виечатлѣ- 
ніями, которыя пробудили во мнѣ изученіе этого старинно­
го памятника 5 знаю, что мнѣ не удалось уловить всѣхъ 
чудныхъ оттѣнковъ подлинника, ярко блистающаго непод- 
дѣлыіыми красками поэзіи j но утѣшаю себя мыслью, что 
старался, по-крайней-мѣрѣ, незначительность таланта возна­
градить добросовѣстнымъ изученіемъ и если не художествен­
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ною, то возможновѣрпою передачею неиодражаемыхъ кра- 
сотъ, которыми такъ богато „Слово", причёмъ старался, но 
возможности, сохранить тонъ и складъ рѣчи подлинника со­
ставляющее всю особенность этого древнѣпшаго произведенія 
нашей письменности. Что же касается подлинника „Слова", 
то, слѣдуя совѣту Востокова и принявъ за основаніе мнѣніе 
Максимовича, изложенное мною выше, я разбилъ его на сти­
хи, подобные стариннымъ украйнскимъ, а для нагляднаго 
удобства при чтенію напечаталъ славянскими буквами по 
пушкинскому изданію.

Не смотря на видимую цѣлость и стройность иовѣст- 
вованія, въ которомъ вездѣ является Игорь или самъ, какъ 
дѣйствующсе лицо, или какъ предмета, и причина дѣйствія, 
„Слово о полку Игоря", въ то же время, представляетъ нѣ- 
сколько рѣзкихъ переходов!, и отстугіленій, какъ, напримѣръ, 
четвёртая и девятая иѣсни, посвящённыя воспоминанію о 
мииувшемъ, раздѣляющихъ его на нѣсколько — именно двѣ- 
надцать — частей, которыя я, по примѣру Сахарова, на- 
звалъ пѣснями. Отсюда рождается воиросъ: не вошли ли въ 
составъ „Слова" ещё и другіе пѣсни и отрывки, кромѣ тѣхъ, 
которые самъ сочинитель прнписываетъ Боягіу? или даже 
— не составлено ли оно неизвѣстнымъ иѣвцомъ Игоря, по­
добно рапсодіямъ Омира, изъ нѣсколькихъ современныхъ пѣ- 
сенъ, иосвящённыхъ злополучному поход}- Игоря и счастли­
вом}'- его возвращенію на родину ?

Соображаясь съ духомъ каждой изъ этихъ нѣсень, я 
старался подобрать соотвѣтств}’іощій ей стихотворный раз- 
мѣръ, чтобы тѣмъ згдобнѣе иоддѣлаться подъ тонъ его слад­
ко-звучащей рѣчи. Успѣлъ ли я въ томъ — предоставляю 
судить читателямъ.

Считаю не лишнимъ сказать нѣсколько словъ о иерс- 
мѣнахъ и дополненіяхъ, сдѣланныхъ мною въ послѣднихъ 
изданіяхъ иредлагаемаго перевода. ІГрист}тиая ко втором}- 
изданію „Игоря", я тщательно иересмотрѣлъ свою книг}- и, 
руководствуясь справедливыми замѣчаніями господъ рецен- 
зеігговъ, сдѣлалъ необходимый поправки, причёмъ нѣкоторыя 
пѣсни иеревёлъ снова, а въ предіісловіи помѣстилъ подроб­
ное описаніе самаго ироисшествія, иослужнвшаго пѣвцу Иго­
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ря дредметомъ для его поэмы. Въ послѣдовавшихъ за ними 
третьемъ, четвертомъ и пятомъ изданіяхъ, какъ равно и въ 
предлагаемомъ иынѣ шестомъ нзданіи сдѣланы новыя испра­
вления, съ цѣлыо приблизиться ещё боліе къ подлиннику.

Въ заключеніе приношу мою благодарность гг. рецен- 
зентамъ за ихъ лестные отзывы о моемч, трудѣ, что, безъ 
сомнѣнія, было главною причиною его ѵснѣха. Льщу себя 
надеждою, что и шестое, нынѣ выходящее въ свѣтъ, изда- 
ніе моего перевода встрѣтитъ такой же радушный пріемъ, 
какъ и пять первыха,.

Н иколай Рербель,
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Слово о полку Игоревомъ. 

SŁOWO О PÓLKU IGORA.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



2

О л о в о  о  п ъ л в о ^ л  И г о р ж ѣ

п'кснк с ^рдкр’к пс^одНѵ

И Г  О Р М , С Ъ і  М й  G  Б І І ІТ  О G  Л íl г. л  ш
ĚHÍKd Олкгока.

I lŤ iG N h  I.
1 Н е д'кпо ли нткі вніііЕТк,

крлтиіе, 
нлчити стар ы м и  СЛОВЕСЧѵІ 
троудн'ыу'к ПОК'ксТИЙ 
С ІГкДКСД' ИгсрЕК'к,
Игори GBHTTkCAáBAHMa?
Начлти же си т ’кй ігксни 
по кылинадѵк сего времени , 

а не по залѵкішдЕнию Коиню.
2 Коинтѵ во в'кфий,

aL|IÉ вомоу уО ГИШЕ П'кснк твори ти ,

Слово о полку Игорѳвомъ
ГІѢснь о храбромъ ноходѣ

Князя Игоря Святославича
Внука Ольгова

швснь I .
1 Не начать ли, братцы, мнѣ 

Моего иовѣотвованья ,
По завѣтной старинѣ,
Складомъ важнаго сказанья 
Про исполненный невзгодъ 
Святославича походъ?
И начать разсказъ мнѣ свой 
Не по пѣснямъ вдохновенннымъ 
Соловья страны родной ,
А по былямъ современнымъ ?

2 Ибо, если нашъ пѣвецъ 
Сплесть хотѣлъ кому вѣнецъ,

3

SLOVO О P L U K U  IG-ORA
zpěv o válečná výpravě

knížete Igora, syna Svatoslava
vnuka Olegova 

Z P Ě V  I.

1 Nebylo-li by nám, bratří, 1) slušné, 
abychom spůsobem písní starobylých po­
čali (vypravovati) truchlivé pověsti o vý­
pravě Igorově, Igora syna Svatoslavova ? 
Ale třeba je s t tu píseň poěíti podlé 
toho, eo se času tohoto skutečně přiho­
dilo , a nikoli podlé zamyšlení Boja- 
nova.

2 Neb věští B ojan, když komu chtěl 
píseň s lo ž ití, tehdy rozbíhal se myslí

SLOVO 0 PÓLKU IG-ORA. ’>
Pieśń o walecznej wyprawie

K SIĘC IA  IG O R A  S W I A T O S Ł A W I C Z A
wnuka Olegowego.

P I E Ś Ń  I.

1 Czy nie najlepiej, bracia, starą mową 
Zacząć o pólku Igorowym słowo,
Jako je dzieje tegoczesne k reślą :
Choć nie natchnione Bojanowa 2) myślą.

2 Bo kiedy wieszczy Bojan pieśń komu zaśpiewa, 
Myślą, nakształt wielkiego roztacza się drzewa,

*
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тс* рлпНкклшеть. ctí лѵыслию пс* др<коу, 
crkp’kiíMK кълколль пс* зглдли, 
шизьшь. ордоллк гіодк сждакы.

ПоЛЛГШІШТк КО р Іѵ Ч к  

ІГ Ь р В 'к І£ 'к  К р Ш С Н 'к  О у С С К И Ц Іѵ , 

тогд а поуфаиить дісгатк сокоаокк 
на стадо дсксдш, 
которой дотечаше,
'га пр«ди ггкснк помин: 
старсдлоу Мросдакоу, 
уракрс.моу Мкстислакоу ? 
иж£ зараза р£д«дк>
П р {Д ’к  П Ъ Л К 'к ! К Л С О Ж к С К Ъ Ш И ,

крдснс*д\оу Романски Окгаттѵсдлкдичк*.

Коинтѵ Ж£, крлтиіе,
Hť д«ситк сокоаокъ 

на стадо леыдш поуфаіш,

То носился мыслью-птицей 
Онъ по дебрямъ и лѣсамъ, 
Сѣрымъ волкомъ но полямъ, 
Или сизою орлицей 
Уносился къ облакамъ.
А когда о несчастливыхъ 
Бременахъ онъ всноминалъ: 
Десять соколовъ иускалъ 
На лебедокъ говорливыхъ,
И  лишь соколъ налеталъ, 
Лебедь пѣсню начиналъ 
То про старца Ярослава, *)
То про храбраго Мстислава, 2) 
Что касоговъ побѣдилъ,
И Редедю великана 
Б ъ  поединкѣ умертвилъ,
То про краснаго Р о м а н а .3)
Не на стадо лебедей 
Дней минувшихъ соловей

5

po lese , tak  jako šerý vlk po zemi, 
jako sivý orel pod oblaky.

3 Vzpominalť totiž na půtky domácí
prvních časův. Tehdáž pouštíval deset 
sokolův na stádo labutí; *) když který 
(sokol některé labuti) dostihl, tehdy 
ta napřed píseň zpívala starému Jaro ­
slavovi, udatném u M stislavovi, jenž 
zařezal Rededju před pluky Kasož- 
ským i, 3) krásném u Romanovi Svatosla- 
vici :

4 a však B ojan, b ra tři, nepouštěl
(skutečně) deset sokolů na stádo labutí 
nébrž věští p rsty  své vzkládal na živé 
struny, a ty, pak samy knížatům ro- 
kotaly slávu.

I szarym wilkiem pędzi w step szeroki,
I  siwym orłem szumi pod obłoki.

3 A jeśli kiedy przypomniał owe,
Z najpierwszych wieków wojny domowe, ю
To jak na białych łabędzi stada,
Z chmur dziesięć razem sokołów spada;
Gdzie pierwszy sokół doleci w pędzie,
Tam naprzód zabrzmią pieśni łabędzie 
Na cześć starego Kniazia Jarosława, 3) u
Na cześć Chrobrego Mścisława, i )
Co z mieczem w dłoni, w pośród chmury wrogowi 
Zabił Rededę, wodza Kazogów;
I jasnych włosów, krasnego oblicza,
Romana Światosławicza. 5) 20

4 Nie na łabędzi to stada
Dziesięć Bojana sokołów uderza —
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н'к ском ккірии пр ксг'К! 
ил ж и ка ta строг ггкі ккскллдліш , 

сии же сами 
кнызелѵк сллкоу рокотлуоу.

5 ІІомнемк же, кратиіе,
пок'кстк сию 
о т ъ  счырлго Владимира 
до нынкшннго И гори; 

иже истгагноу оум ъ  кр кностию скоіею 
и поостри сердца скоіего м оуж есткомь, 

наил книктѵ era ратнаго д оуул , 
накеде ском урлкръш нлъкы 
на землю полокецккоую 
за землю роуеккоую.

Десять соколовъ пускаетъ, —  
Онъ перстами пробѣгаетъ 
По рокочущимъ струнам ъ,
И онѣ ужъ возглашаютъ 
Славу доблестнымъ князьямъ.

5 Такъ начну же наше „Слово“ 
Отъ Бладиміра Святого,
И  про Игоря,4) друзья,
ІІѢсней вамъ окончу я :
Про того вождя-героя,
Кто свой разумъ изострилъ, 
Кто кровавой жаждой боя 
Д ухъ  свой бранный укрѣиилъ, 
И  за Русь повелъ дружины 
Иашихъ Сѣверскихъ князей 
Въ безглагольный равнин ел 

Половецкихъ дикарей.

7

5 Počněmež tedy, bratří, tuto pověst’
od starého Vladimíra až do nynějšího 
Igora jenž napnul mysli k řepkosti svou 
a poostřil srdce svého zm užilostí; na­
plniv se duchem válečným, uvedl uda­
tné pluky své na zemi Plaveckou za 
zemi Ruskou.

5 Na żywe struny wieszcze palce wkłada —
I sama lutnia sławę Książąt rozpowiada.

Więc od starego, bracia, Włodzimierza 25

Zaezniem dzisiejsze Igora przygody.
Co wytężywszy siłę ducha całą,
Serce jak szablę ostrzył męstwa s k a łą : 
Napełnion duchem rycerskim Kniaź młody,
W gnieździe Połowców, szedł z półki ehrobremi, 3o 
Za krzywdy ruskiej odwetować ziemi.
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IT h G H h  IT .

Т о г д а  Игорь, к к з р  к на с в ѣ т л о і е  солнце  
и кид'к  о г к  него т к м о к » 
кем скога кои  прикрчѵггы.

И рече И горь кгк д р о у ж и ж к  с к о і е н :

„К р л тш е и д р о у ж н н о !
„ а о ір е -ж к  ігы п о т ы т о у  К’ы т н ,
„неже поаоненоу к чат  иI  
„И ксгаделѵк, к р а т и іе ,
„на скои к р к з ъ ш  к о м о н и ,
„ д а  гюзрилѵк синего Д о н о у ! 1 
О 'кпала к іш з ю  оулѵк м о л о т и  

и ж а л о с т ь  і е м о у  знааленше з а с т о у п и ,  
и ск о уси ти  Д о н о у  кеаикаго.

„ Х с ц іо у  к о ,  рече, копиіе приаоллити  
„конець поага поаокецкаго

ІІЪ О Н Ь  I I .

1 Князь Игорь взглянулъ на дневное свѣтило,
И видя, что вмѣсто лучей,

Полки его мглою оно осѣнило ,
Такъ молвилъ друж инѣ своей :

2 „Не лучше ль погибнуть средь битвы кровавой ,
„Чѣмъ даться живому въ иолонъ!

,,И такъ —  на коней и за новою славой!... 
„Туда, гдѣ синѣется Д о н ъ к 1

Въ могучее сердце запало желанье —  
Напиться изъ Дона-рѣки :

И доблестный Игорь забылъ предвѣщанье, 
ІІодъ гнетомъ душевной тоски.

3 ,,Хочу, продолжалъ онъ, объ поле чужое —
„Чужой Половецкой земли 

,,('ломить, вмѣстѣ съ вами, копье боевое, 
„Дружина и братья мои !

Z P Ě V  П.

Tehdáž pohleděl Igor na jasné slunce 
a viděl od něho celé své vojsko pokryté 
tmou. 4) I řekl Igor k své družině:

„Bratři a družino! lépe abychom 
byli rozsekáni, než abychom byli za­
jati. A však sedněme, bratři, na své 
rychlé koně, abychom spatřili modrý 
D on“. Dychtivost’ knížeti svázala 
rozum, a tužba, pokusiti Donu veli­
kého, zasłoniła jemu (zlé) znamení.

„Cliciť“, povídá, „kopí přelomit! 
konec pole Plaveckého 5) s vámi, synové

PIEŚŃ II.

I spojrzał Igor na złote słońce.
Widzi, jak ćmią się dwa nieba końce,
Noc wszystkie jego hufce powlecze,
A Igor do swej drużyny rzecze:

„Lepiej, o bracia, ledz w boju, niżeli 
Byśmy w niewolą dostać się mieli.
Na koń, o bracia, przed nami Don szumi. 
I taki ogień serce Kniazia pali,
Ze i złej wróżby znaków nie rozumie,
Bo sinej Donu tak spragniony fali.

„Do granic ziemię Połowców zaorzę 
Kopiją z wami, dzielne Kusi syny,
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„съ. кдлііі, Россини;
„уофоу глдкоу свою прилож ит,

„а лю кс и сп и ти  

ішлоллоллк Д о н о у ! ;í

4  0  L o m n é ,

с о а с» кию стара г о крсалшм !
Якъі т ъ і сии илъкъі оуірекотдлъ, 
скача слакию по лгкіслжоу дрікоу, 
а ктам орлолль подъ оклаігы,

5  с ’к к и к а и  с л а к ъ і  о к а  п с а  м  cé co  к р е л х ж н ,

pHL|ja к ъ  т р о п о у  Т р е н и ю  
чресъ п сам  на гер  м !

ІТкти к мас ігкснк Игореки, 
того Оакга киоукоу:

6 Hř коурм соколъі
занесе 4ptc'k псам ширскам :

,,Хочу, положить слои кости за Дономъ — 
,,На берегѣ дальнемъ его,

„Или, зачерпнувши жѳлѣзнымъ шеломомъ, 
„Iía  питься воды изъ него !“

4 Боянъ вдохновенный! твоими стихами
Приличнѣе пѣть о быломъ,

Носися умомъ наравнѣ съ облаками,
Порхая лѣснымъ соловьёмъ.

5 Сличая прошедшую русскую славу
Съ позднѣйшей, и мчась по слѣдамъ 

Героя Трояна, сквозь боръ и дубраву ,
Но дебрямъ, полямъ и горамъ:

Тебѣ бы приличнѣе пѣтъ о героѣ —
Про Ольгова внука дѣла!

6 Не буря изъ родины въ поле чужое
Степныхъ соколовъ занесла:

11

liiišti! chci hlavu svou složití, a nebo 
přilbou vypiti DoiC.

4 Ó Bojane, slavíce starého času! kéž 
bys ty  štěhotem svým tyto pluky osla­
v i l , skákaje jako slavik po myslivém 
lese , létaje umem pod oblaky,

5 svij oje obé strany slávy toho č a su .0) 
Kčže (pěvec umem svým) po stopě 
Bojanově přes pole na hory, měl by 
(jakožto) vnuk tohoto (Bojana) zpívati 
píseň Igorovi ( tak to ):

6 „Bouře nezanesla sokolů přes pole 
široká; kavky stádně běži k Donu veli- 
kém u“. Ci-li měl by, věšti Bojane, 
vnuče Y elesův,7)

I w krwawym boju głowę mą położę,
Lub Don hełmami czerpać będziem siny. 45

4 Starych czasów słow iku! jakżebyś ty umiał
Półk ten, Bojanie, zaczarować w śpiewie! 
Słowikiem skacząc po myśli drzewie, 
Skrzydłami ducha pod niebiosy szumiał.

5 Zwijaj ąc pasmo całej wieku chwały, °) 50

Śladem Trojana z gór bieżąc w doliny, 7)
Twoje by tylko pieśni wyśpiewały
Igora, wnuka Olgowego czyny.

6 Nie burza niesie w step sokołów stado
Nad Don się kawki zlatują gromadą. 55

Twojej tu pieśni, twego trzeba słowa,
Bojanie wieszczy, o krwi Welesowa! 8)
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ГЛ Л И Ц И  СТД Д Ч ѵІ

к 'кж атк  к к  Д оноу к«ликомоу“... 
Чили К’КСП'ЬтИ КкІЛСД 
ккірин К о ш и ,
Etatcoirk kho\'4é 1

7 Комсни ржоутк за Соул 010,
зііенитк слава irk К кіівкк, 
троукта троукгатк ігк Иоккград'к, 
сто и ть  стгази ігк ПоутиклНс!

8  Иі ’ Орк Ж Д Е Т Ь

мила врата Всеволода.
И рже іемоу
Коди Тоур'к 11 cíколод’к :
„ О д И Н к  К р Л Т 'к ,

„одинк ск 'ктк  
ск’к тл ’ын гы  Игорю! 
ока іесігк Окитъслакличи !

Слетаются галки густыми стадами 
ІТа Донъ, изъ невѣдомыхъ странъ....

Или не начать ли твоими стихами,
Велесовъ5) внукъ, вѣщій Б оян ъ :

7 Р ж утъ  борзые кони за тихой Сулою;
Въ Новѣ-градѣ трубы т р у б а т ъ ; 6) 

Прославился Кіевъ счастливой войною ;
Въ ІІутивлѣ знамена ш ум ятъ :

8 Князь Игорь лишь брата буй-туръ Всеволода, 7)
Имъ нѣжно любимаго, ждетъ.

И такъ ему молвить любимецъ народа 
Отважный буй-туръ Всеволодъ:

—  Единственный братъ мой! единая слава!
Свѣтъ свѣтлый —  мой Игорь-боецъ!

Не мы ль сыновья одного Святослава?
Не ты ли мой брать нервенедь?

13

7 (takto) zazpivatí: „Koně řehcí za Sti­
lon; 8) zní sláva v Kyjevě; trouby troubí 
vNovohradě; stoji prapory v Putivli?“.

8 Igor očekává na milého bratra Vše-
vlada. I řekl jemu bujný tur Yševlad: 
„Bratře jediný, světlo jediné, světlý 
ty  Ig o ře ! oba dva jsm e synové Svatosla­
vovi. Sedlej, bratře, rychlé koně své, 
však moji jsouť hotovi, osedláni napřed 
u Kurska.

7 Za Sułą rzeką rumaki za rża ły ,9)
Brzmi sławą Kijów nasz stary,
W Putywlu z wiatrem wieją sztandary ,0) 
I w Nowogrodzie trąby zagrzm iały.1')

8 Igor miłego tylko czeka brata.
Buj-tur Wsewołod przybita, 12j
I rzecze: „Bracie jedyny!
Ty moje poranne zorze!
Ty moje jasne słońce, Igorze!
Myśmy jednego Swiatosława syny.
Siodłaj, o Bracie, swoje konie rącze,
A ja ze swymi u Kurska się złączę.

i
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С к д л л й ,  к р а т е ,

„СВО И  К р Ъ З Ч ѵШ  КО/МОНИ,

„л  л \о и  т и  г о т о к и ,

..осКдллни су  Коуркскл мл nepfд и ! 
9 „fi /МОИ ти  Коургами 

„свкдолѵи в ъ л и т и :
„П О Д 'К  трОУ/'КЛ/МИ п о в и т и ,

„ п о д 'к  іш л с л ѵ к і  в ъ з л ь ѵ к г а н и ,  

„ в с м е ц к  к о п и и  в ъ . с к р ъ л л л ж н ; 

„ п о у т и  и л ѵ к  в -к д о / м и ,

„ г а р о у г ж і н л ѵ к  з н л іе л \ и ,

„ЛОуЦИ Оу НИуЧѵ млпргажжи,
„ т о у л и  о т в о р е н и ,

„ с л к л и  и з ъ о с т р ш и ;

„СЛЛ\И С К Л Ч Ю Т к  

Л КткІ С ’к р 'к Ж  ВЛ ’к Ц И  В Ъ  п о л  к ,  

„ И ф о у ч и  с і в ѣ  л ч т и ,

„КН М ЗЮ  СЛЛКЧѵІ.

Вели —  пусть кольчужники снова сѣдлаютъ 
Своихъ быстроногихъ кон ей :

Мои ж е у  К урска тебя подж идаю тъ, 
К расуясь бронею своей.

9 К уряне ж ъ мои —  удальны е куряне —  
Взлелѣяны въ шлемахъ р о д н ы х ъ , 

П овиты  иодъ трубны ми звуками брани,
И  вскормлены съ копій стальны хъ.

Дороги знакомы, луки съ тети вам и , 
И звѣстенъ имъ каждый о в р а гъ ,

Колчаны гремятъ боевыми стрѣ лам и , 
Б у л атн ы я сабли въ р у к а х ъ ;

И  знаю тъ лишь ры скать по чистому п о л ю, 
К акъ волки по дебрямъ броди ть ,

Чтобъ только добыть себѣ чести на долю , 
Чтобъ князю почету добыть. —

15

9 A moji Kurjané jsouť bojovníci
zk u šen i: pod trubam i (válečnými) po­
v iti, pod přilbamy ukolébáni, konec 
kopíukrm eni; cesty jsou jim povědomý, 
úžlabiny jim známy, luky mají napnuté, 
touly otevřené, šavle nabroušené; sami 
skáčí jako šeři vlci v poli, vyhledáva­
jíce sobě cti a knížeti slávy".

9 Wojna — to moich Kurszczan rzemiosło: 70 

Im przy kolébce trąby już grały,
W hełmach ich matki wykołysały,
Strawę im z dziecka ostrze dzidy niosło.
Każdy im przesmyk, ja r każdy znany, 13)

Miecz wyostrzony, 76

Łuk naprężony,
I wciąż otwarte kołczany.
Jak szare wilki, stepy zbiegną całe,
By sobie imię, Księciu zjednać chwałę."

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



16

1 0  Т о г д а  і г ь с т о у п и  И г о р ь  км ы зь

к’к з л а т і ѵ  cTpt/WiHk,  

и п о 'Ь у а  по ч и с т о м о у  м олю .

С о л н ц е  і е м о у  т ъ л л о ю  

п о у т к  з а с т о у п л і ш ; 

н о 111 к с т о н о у ц і и  і е м о у  

г р о з о ю  м т и ч к  о у к о у д и ;  

с к и с т ъ .  з іг к р и н  к к 'к с г а л 'к 

и Д м к іѵ  к л и ч е т т ѵ  к р ъ у о у  д р е к а :

11 к е л и т к  м о с л о у ш а т и

зел \л м  нЕ З м акп ігк ,  

й л  кЗ'к и по м о р н ю

м мо О о у л и ю  м С о у р о ж У  и К о р с о у м ю ,  

и т е к  к ,  ’г к м о у 'г о р о к а н к с к ’кш к л к к а м  к !

1 2  И П о л о к ц и  н е г о т о к л м и  д о р о г а м и  

мок k r o u j a  къ. Д о н о у  к е л и к о м о у  ;

10 Князь Игорь ьъ чеканное стремя вступаетъ,
И  ѣдетъ дорогой степной;

ІІо солнце дорогу ему застилаетъ 
Полночною, синею тьмой.

Ночь, воемъ грозя ему, птицъ пробуждаеть, 
И ревъ плотоядныхъ звѣрей 

Въ оісрестныхъ степяхъ; и сова завываетъ 
Подъ сѣнью древесныхъ вѣтвей,

11 Чтобъ волнамъ Сурож а8) и —  вамъ, поморяне —
Дать вѣсть за далекой землей ,

Корсуню9) и идолу въ Тмутараканѣ,10)
П Волгѣ съ Сулою-рѣкой.

12 А половцы по полю тѣсной толпою
Къ великому Д ону  спѣшатъ;

Какъ рѣзкій крикъ лебедя, поздней порою 
Возы ихъ дорогой скрипятъ.

17

10 Tehdáž vstoupil Igor kníže ve zlatý
střemen a jel po šírém poli. 9) Slunce 
jemu zastoupilo cestu tmou; noc, naří­
kajíc, hrůzou (svou) zbudila jemu p ta­
ctvo ; svištění zvěři (bylo slyšeti) na 
pastvišti.

11 Div ,0) volá svrchu lesa, velí poslou­
chali zemi neznám é, Volze i Pomoří, 
i P osu tí, i Suroží, i Korsuni, i tobě, 
Tm utorokanský balvane! ")

12 A však Plavci cestami nehotovými 
pospíchali k Donu velikém u; skřípají 
vozy o půlnoci jako rozpuštěné labutě.

10 Wtedy Kniaź Igor w złote wstąpił strzemię. 8o
Po czystem polu pomknęły ru m a k i;14)
A wtém się słońce zaćmiło, na ziemię t5)
Noc spadła, burza pobudziła ptaki.
Wilki przeciągle gdzieś wyją za górą,
Z wierzchołka drzewa jęczy Diw ponuro. 16) 86

11 „Niechaj drżą, woła, i słuchają wrogi:
Za Wołgą, Sułą, nieznajome ziemie,
Suroż i Korsuń i nadmorskie plemię 17)
I Tmutarakańskie bogi.“

12 Wróg manowcami przez pola i góry 90

Nad brzegi Donu sinego pędzi;
A wozy skrzypią, ciągną tabory 1S)
Jakby rozpierzchłe stada łabędzi.

Igor. 2
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кричлтк TřA'kr’kl ПСЛОГНСЧрИ , 
pil,и лшсди роспоуірени.

13 Игорь к'к Доноу ней К (д п к ;
оуж« не кіѵД'кі іего плсстк птичк

по лозию , кл 'кци 
грозог ігксрожатк по ироугдлѵь, 

ораи клег/голѵк на кости зикри зокоути, 
лисици крш ю утк на чрълснъіи ц іи т ъ і.

О роѵскаіа зсдіде, 
оуж{ за іш додш нш ь іеси!

14 Дажге нечк ллркшть ;
зари сюктъ. запада, 
лгкглл пели покрила, 
цпкет’к сланпй ©успе, 
гекеръ галичк ©гн©уди.

13 Онъ къ синему Д ону свой путь направляетъ
Съ дружиною  храброй своей;

Но птицы  погибель ему предвѣ іц аю тъ ;
О рлы плотоядныхъ звѣрей

П ронзительны мъ крикомъ своимъ вы зы ваю тъ 
Н а тр у п ы , изъ дебрей лѣсны хъ;

И  волки невзгоду на нихъ накликаю тъ, 
Блуж дая въ оврагахъ к р у ты х ъ ;

П роснулись лисицы и лаютъ за с тан о м ъ , 
Завидя стальные щ иты .

Кормилица Р у с ь !  у ж е ты  за курганомъ!
14 С пускается ночь съ в ы с о т ы ,

Зар я , чуть мерцая, въ дали д огараетъ ,
Поля покрываю тся мглой ,

В ъ сосѣдвемъ лѣсу соловей ум олкаетъ , 
К рикъ галичій слыш енъ порой.

19

13 Igor vede vojsko k Donu. Ale už 
na neštěstí jeho číhá ptactvo; podobně 
i vlci hrůzu zbuzují po výmolech, orlové 
ísvýin) klekotem  zovou na kosti zvěř; 
lišky štěkají na červené štíty. Ó země 
Ruská! už js i za chlumem obranným 
(t. už jsi bez obrany).

14 Dlouho mrači se n o c ; záře jitřní,
svítání, zapadlo; mhla pole pokry la;

13 Ku brzegom Donu Igor półki wiedzie, 
Klęskę już kruki wróża mu na przedzie, 
Wilki po jarach wciąż wyją zdaleka,
Lis na czerwone puklerze szczeka,
Z klekotem orłów krąży gromada,
Wilków na trupy zwołując stada.
A w sercu tęskno, bo już ruską ziemię 
Graniczne od nas oddzieliło szlemię. 19)

14 Długo noc rzednie, świt pali jutrzenka,
Sine mgły ziemię pokryły,
Usnęła wdzięczna słowika piosenka,
Stada się kawek zbudziły.

*
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Роѵсичи келиклы полгаi
чркЛЕНымн і|іит'кі прЕгородиша, 

Ифоучи СЕК’к чти , 
а кигазю саакча.

20

А русскіе, тѣсно сомкнувшись щитами, 
Идутъ по пустынными, полямъ —  

Добыть себѣ чести стальными мечами, 
И  славы —  отважнымъ князьямъ.

štěhot slavičí usnul, hovor kavčí se 
probudil. Synové Ruští přehradili pole 
veliká červenými štíty, vyhledávajíce 
sobě cti, a knížeti slávy.

Bitni Rusini, jak sięgnie oko,
Zagrodzą pola czerwonych tarcz ścianą, 
Zeby i o nich dobrze wspomniano,
I sława Księcia brzmiała szeroko.
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П Ѣ С Н Ь  I I I .

1 G'K злрлнига ІГк п и тк к к
пстсптлш д псган’ъ.ш 
пл'кк'м полокгцк'ыи;

i i  рлссоушгаск стркдадди по полю., 
по.мчаша крдсігкіы 
д гкккгм лолокщыыга, 

л съ. ними злато и пакодокъі, 
и дрдгъиа оксдллитъі.

О р к  тъллами и гапснчицадли и кожоууъі 
начдшга лгостъі мос гити  

110 К О Л О Т О Л Ѵ к И Г р И З И К Ы М ’к  лгкстоллъ, 
И КСИКЪІЛЛИ О ^ З О р О Ч к И  П О Д О В Щ К 'Ы Д Л И .

2 Чрьденъ стгагъ,
кгкаа у о р ю г о к к ,

ІГВСНЬ I I I .

1 Встрѣтившись въ пятницу утромъ, русичи
дружнымъ напоромъ 

Смяли враговъ; и, разсыпавпіись, будто стрѣлы, 
по полю ,

Много побрали пригожихъ дѣвицъ половецкихъ, 
а съ ними

Столько золота, тканей цвѣтныхъ и парчи дра- 
гоцѣнной,

Что кожухами, плащами и всякою вражьей 
одеждой

ІІослѣ по топкимъ мѣстамъ и болотамъ плотины 
мостили.

2 Красное знамя, хоруговь, багряная чолка и
древко

Хитрой чеканной работы досталися храброму 
князю

Игорю.

23

Z P Ě V  III.

1 Z rána v pátek pošlapali (Kusové) 
pohanské pluky Plavecké i rozptýlili 
se po poli jako stře ly ; polapili krásné 
panny Plavecké, a s nimi zlato a 
kmenty, i drahé aksam ity; závoji, i plá­
štíky, i kožichy, i všelikými vzácnými 
tkaninam i Plaveckými počali mosty dě- 
lati po bahništích a místech blatnatých. 
Červený prapor, bílá korouhev, červená 
če lk a12), stříbrný oštěp (dostaly se za 
podíl) udatnému synu Svatoslavovu13).

2 Udatné hnízdo Olegovo u ) dříme v po­
li, daleko zaletélo; nebylo zrozeno, aby

PIEŚŃ LIL.

1 A лѵ piątek rano
Półki Połowców na miazgę zdeptano. 
Jak strzały wojsko rozsypie się w pole, 
Krasne dziewice zabiera w niewolę,
A z niemi stosy adamaszków, złota,
1 sute lamy, aksamit bogaty; 20)
O rtm y,21) kożuchy, opończe, bławaty, 
Usłały mostem bagniska i błota.

2 A szkarłatne czołko C h an a ,2a)
Rękojeść włóczni ze srebra odlana,
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чрклЕна чолкл, 
срікрЕно строѵжик* — 
урлкродлоу Овгаткславличю!...

3 ДрШЛЕТк В'к пол к Олкгоко
уорокрсче гн'кздо... 
дллече залЕ'гкло...

Не въілс  ктѵ окидгк порождено —
НИ СОКОЛОѴ/\ НИ крЕЧЕТО\",
НИ ТЕК’к, ЧрЪН'кШ КОрОН К,
поганжій ііолокчнне!
Гзакж ккж итк с’кръшк влъколлк; 
Нончакк іеллоу слНкдъ. пракитк 
К’к Доноу КЕликоллоу.

4 Дроугаго дни велыми рано 
кровав ым зори свгк т  к повгкдаю тк;

3 Дремлетъ средь поля гнѣздо удалого
Олега, —

Въ степь далеко залетѣло; затѣмъ, что оно не 
родилось

На обиду ни соколу злому, ни кречету птицѣ

Хищной, ни даже тебѣ, черный воронь —  зло- 
дѣй половчанинъ!

Мчится воинственный Гзакъ11) сѣрымъ волкомъ 
по чистому полю ,

Слѣдомъ за нимъ и Кончакъ поспѣшаетъ къ 
великому Дону.

4 Рано заутра востокъ загорѣлся кровавой зарею ;
Черныя тучи идутъ съ отдаленнаго моря, ста­

раясь
Тѣнью своею закрыть четыре блестящіи солнца;
Синія молніи въ тучахъ трепещ утъ: быть

сильному грому,

25

křivdu snášelo, ani od sokola, ani od 
supa, ani od tebe, černý havrane, po­
hanský P lav če!

3 Gzak běží jako šerý vlk, K ončak15) 
ukazuje mu stopu k Donu velikému.

4 Druhého dne časně ráno záře krvavé 
zvěstují svítání; černá m račna táhnou od 
moře chtějí zastříti čtyři slunceIG) a v nich 
třepetají světlé b lesky; bude hromobití

Czerwony sztandar i chorągiew biała 
Tobie się, mężny Igorze, dostała.

3 Drzémie Olega chrobre w polu gniazdo, 
Daleko zaszło z dzielnemi zastępy;
Lecz nie pod hańby zrodziło się gw iazdą: 
By je sokoły szarpały i i sępy,
Lub twoje, kruku połowiecki, szpony.
A chany wilkiem biega przez zagony,
Jak mrowie Gzaka ciągną się szeregi, 
Kończak nad Donu prowadzi je brzegi.

4 Nazajutrz krwawo błysnęła zorza.
Czarne obłoki płyną z za morza,
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ч р ы гк іи  гоучи С’К МО0П ИДОуГК, 
у о т и т к  ирнкр'мтн чггчори солнцл, 
л і г к  н и у к  т р и н ф о ѵ т к  СИНИМ ЛАЛКНМ И; 

Іѵкітм  гром оу кЕлнкомоу,
И ГМ Д О Ж Д Ю  С 'Г р ’к д Л М И  

С'К Д о н С Л Г  к е д и к л г о  :

Гог си ксчншмк прилалдл гм,  

тоу си сдкдидѵк потрогчитн
О ШСЛСЧМЪІ ПОЛОКЩК'МИ,

нл р'кцф. нл К ли л к,
ОГ Д о н о г  КСДИКЛГО.

О, роускди ЗЕМЛЕ !
О у Ж *  3  А  ШЕЛ О М  HNE М к  М5СМ.

5 G e ігктри, Отрикожи вноуци,
К'кю'гк с’к мори с'гр'кдлми 
нл урлкр'ыи пд’к к ’К! ИгорЕіѵкі! 
З ем л и  т о у т н Е Г к ,

Литься: дождю стрѣлами съ великаго Дона. 
Тамъ-то

Копьямъ стальнымъ поломаться! тамъ то обь 
шлемы половцевъ 

Острымъ мечамь притупиться —  на быстрой 
Каялѣ, у Дона!

Р у с ь ,  уж е ты подь курганомъ!

5 Ч у! вѣтры, стрибоговы12) внуки,
Дую ть съ моря стрѣлами на храброе русское 

войско.
Отонетъ земля подъ копытами, рѣки мутятся 

иодъ бродомъ,
Стелется пыль по полямъ, и лепечутъ знамена: 

это

27

veliké, půjde déšť ve spůsobn střel od 
Donu velikého; budou se tu přelamovati 
kopí, budou se tu šavle otupovali o přil­
by Plavecké na řece na Kajale u Donu 
velikého. O země Puska! už js i za chlu­
mem obranným.

5 Aj větrové, vnuci Střibohovi, vějí od
moře střelam i na udatné pluky Igorovy; 
země duní, řeky kalně tekou, prachy 
přikrývají pole, prapory hlaholí:

Chcą cztery słońca zakryć w całunie; 23) 
W nich błyskawice sine migocą,
Zagrzmi, uderzy piorun po piorunie,
Z wielkiego Donu strzałami deszcz lunie. 
Tu się o tarcze dzidy podruzgocą,
Tu gradem strzały po powietrzu świsną, 
Hełmy szablami porąbane prysną,
Nad wielkim Donem, nad Kajała rzeką,2i) 
A za szlemieniem Ruś już tak daleko.

5 W iatry, wnuki S tryboga,25)
Strzałami wieją przez morze,
Na twoje chrobre półki, Igorze,
Rojami idą ćmy wroga.
Tętni ziemia pod kopyty,
Kłębem się wije kurz po polu wzbity,
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Р'кки  ллоутно TťKovfTh; 
иороси пели прикр'ыкаютк; 
стгази гѵагсл ю тк:

6 Половцн ИДОуТк С*Т’к ДоНЛ И СТ’к Л\0рІ<1,
и с т ’к кгкуъ. странъ. 
роуСКЖІИ ПЛ'кК'К! остоугіиша.

Д/кти ігксоки кликоллк пели прегородиша, 
а уракрии Роусичи 
преградиша чрължъьин ціитъі.

7 Мр'к-Тоуре Бсеколод{! 
стоиши на корони,

ир’кпрннн на кои стрелам и,
ГрШЛШІИ О ШСЛОЛѴЫ
дичи уаралоужнчѵіми.

6 ІТоловцы тучѳй отъ Дона и съ моря идутъ,
и отвеюду

Наши родные полки окружаютъ. Бѣсовы дѣти

Крикомъ свой станъ оградили, а русское вой­
ско — щитами.

7 Всеволодъ буйный! ты бьешься въ переднихъ
рядахъ , осыпаешь 

Тучею стрѣлъ половчанъ и гремишь объ ихъ 
шлемы мечами;

Гдѣ ни появишься ты, богатырь, золоченымъ 
шеломомъ

Ьлеща, тамъ въ прахѣ лежатъ половецкія голо­
вы грудой;

29

6 Plavci táhnou od Donu, i od moře i 
ode všech stran; obstoupili pluky Ruské. 
Děti Běsovy17) přehradily pole křikem, 
a udatní synové Ruští přehradili je čer­
venými štíty.

7 Ja rý  ture Vševlade! stojíš v prědní 
řadě, prýskáš na vojsko (nepřátelské) 
střelam i, hřímáš o přílby meči ocelo­
vými. Kam tur poskočil, svou zlatou 
přílbou poblyskuje,

A wpław przebyta mętno płynie rzeka,
Z wiatrem sztandary szeleszczą zdaleka.

G Od Donu, morza, jak kruki i sępy,
Zewsząd Połowców ciągną się zastępy, i50

I ruskie półki okrążą w półkole ;
Szatańskim krzykiem zatrzęsło się pole.
Rusini mężnie do boju staną,
Zagrodzą drogę czerwonych tarcz ścianą. 26j

7 Buj-tur Wsewołod zagrzmi na czele, ш
Strzałami sypie, mostem wrogów ściele; 
Grzmoci w szyszaki hartowaną stalą.
Gdzie tur się rzuci, gdzie błyśnie hełm  złoty, 
Tam się stosami hufce pogan walą,
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Клллс» Тогр’к поскс чшін,
CKCIHWk З Л Л Т 'Ы Д Л к  ІШДОДЛОЛЛк и о с к ' к ч и к л г а ,

8 'гаме* лЕжатк поглнкпл 
годок кі ікмовщкъіга;
11С»СК£ПДИ'к1 С ЛК /Ш іМ И  КЛЛ£Н'кІ,Ѵ\И 

Ш Ы О Л Ѵ к І  ОКЛркСК'кМЛ

C*T'k TťKÉ Mp'k-To\fpÉ Б с Е К О Д О Д с !

Кли рлнл дсрстл, крлтиіе,

9  З Л К 'Ы К 'к  Ч Т И  И Ж  И К О Т Л ,

И грлдл Ч р ' к Н И Г О К Л ,  

отнга зллтл с'голл,
И С К О І6 И  ААИЛкИЛ уоти 
КрЛСН'МИ Гл'ЬкОКН'к!
С К 'Ы Ч Л И  И ОКЧѵІЧЛИ?

8 Тамъ, поноламъ, разсѣченные саблей булатной
твоею,

Всеволодъ доблестный! падаютъ въ прахъ ихъ 
аварскіе шлемы.

Б ратцы! какія же раны опасны ему, когда онъ

9 Все позабылъ —  и ночетъ, и веселую жизнь,
и Черниговъ 

1 ородъ, и отчій престолъ золотой, и обычаи 
славны хъ

ІІредковъ, и ласки привѣтливой Глѣбовны13) —  
милой супруги?

31

8 tam leži pohanské hlavy Plavecké, 
rozštípány (jsou') šavlemi kaleným i příl­
by Avarské od tebe, ja rý  ture Yševlade ! 
Jak ý  to, b ra tři, drahý boj,

9 že (proň) zapomenul cti i života, 
i města Černihova, otcovského zlatého 
stolce, a zvykův i obyčejův milé choti 
své, krásné dcery G lebovy!

8 Tam bez głów leża połowieckie roty.
A gdzie hartowny bułat jego szczęknie,
W pół rozrąbany hełm awarski pęknie. 
Czćmże mu, bracia, i śmierć, i rany?

9 Gdy niosąc życie za kraj kochany,
Rzucił Czernihów i tron swój złoty,
I słodkie krasnej Hlebówny pieszczoty,27) 
Z obyczajami ojców sta rem i,28)
Dawne zwyczaje swej rodzinnej ziemi.

IC O
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ÍYhGHh  IV.

1 Ккідн ігкцн Трсгани, 
ліиноуда лктд Мросддвлга ;
К к І Д И  гідъци Олкговгы,
Одкгд Овгатжслдвличга.

Тъ й  ко О л е г к  
длЕЧЕллк крддлолоу к о в д ш е ,

И с тр е л  ы ПО ЗЕЛА Д Н скиШЕ.

2 С т о у п Д І С Т к  В 'к  ЗЛ Д ТТѵ  CTpE/lAENk

въ град к Ткмо^торованіс.
Т о ж е  з к о н ж  слжіша 

давн кій в елик'кііі Шросаавк; 
а С Ж ІН Ж  ііС Е К О Л О Д гк ,  Елддидлиръ, 

по вси оутрд 
оуши завладашЕ Вк Ч е р н и г о в  к ;

ПЪСЯЪ  IV.

Прошли трояновы вѣка ,
Минуло время Ярослава,
Не стало ольгова полка —
Олега14) сына Святослава,
Который саблею ковалъ 
Одни крамолы и раздоры ,
И вкругъ стрѣлами осыпалъ 
Родныя пажити и горы :

Еще , бывало , на коня 
Садился онъ въ Тмутаракани ,
А ужъ къ концу того же дня 
Раскатамъ грома новой брани 
Великій Всеволодъ внималъ ,
А князь Владиміръ,15) сидя дома, 
Ятобъ не слыхать тѣхъ браней грома, 
Сь разсвѣтомъ уши затыкалъ.

Z P Ě V  IV .

Byli věkové Bojanovi, minula léta 
Jaroslavova; byly výprawy Olegovy, 
Olega syna Svatoslavova. Neb ten Oleg 
mečem různici kovával a střely po zemi 
rozsíval,

vstupuje do zlatého střem ene v mě­
stě Tm utorokani. 1 slyšel to zvoněni 
dávný veliký Jaroslav, syn Vševladův; 
ale Vladimír po všeeki dni uši sobě 
zatkával v Cernihově.

P1EŚN IV.

Minęły wiece Trojana, 29j 
Wiek Jarosława u p ły n ął,30)
Półków Olega sława zapom niana:31)
A on tak wichrzył i w rozterkach słynął,
W bojach nie spoczął, i jak wiatr burzliwy, 
Strzałami ruskie pozasiówał niwy.

W Tmutarakanie, kiedy nakształt burzy 
W złote swe strzemię wstępuje we zb ro i: 
To szczęk oręża cały kraj powtórzy,
Wielki Jarosław już pod bronią stoi.
A w Czernihowie Włodzimierz spokojnie 
Zatyka uszy na wzmiankę o w ojnie.33)
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3 Бориса жé БгачЕсаакаича 
садка на соудъ. приведи 
и на кокчылоу зеаеиоѵ 
паподоллоу' постла,
за овидоу Оакгсвоу 
уравра и млада кигазіа.

4 [Съ. то иже Каиаъі
Свгатопаъкъ покЕЛ'к ити отца своіего 
А^ЕЖДЮ ОуГОркСКЪІМН ИНОуОДКЦЪІ
ко скгат'кй Софии къ Кънекоу.|

5 Тогда при Оакзгк Горисааваичи 
скгашЕТк си и ратишсетк оусовицаали ; 
ііогъібдшеть. жизнк Даждк-кожа виоука,

в ъ  кн гаж иу  к к р а а х о а а у ъ  

в к ц и  ч Е а о в к к о а д ъ  с ъ к р а т и ш а с ь .

3 И  привела на судъ свой слава 
Бориса16), сына Вячеслава,
И  положила на коверъ —
Ііа бархатъ конскаго покрова —
За оскорбленье, за позоръ 
Олега князя молодого.

4 И  Святополкъ17) нашъ съ той же самой 
Каялы бурной и упрямой
Велѣль отца священный ирахъ 
Поднять на угорскихъ18) коняхъ 
Къ стѣнамъ соФІевскаго храма.

5 Такъ при Олегѣ молодомъ —
При Гориславичѣ —  кругомъ 
Междоусибья засѣвались,
Всходили —  горемъ разростались;
И  погибала жизнь людей —
Внучатъ могучаго Даждь-бога,

35

Borisa pak, syna Vácslavova, přive­
dla sláva na soud (bozi), a položila jej 
na zelenou tkaninu přikrovní, pro křivdu 
Olegovu, udatného a mladého knížete.

A od té K ajaly rozkázal Svatopluk 
vzíti (tělo) otce svého (Izjaslava) mezi 
mimochodými koni uherskými k sv. 
Zofiji do Kyjeva.

Tehdáž za Olega Hořislavice roz­
sívaly se a zrůstaly půtky domáci, 
hynul život vnuka Dadibohova, v roz­
brojích knížecích ukrátili se věkové 
lidští.

Na, sad Borysa przywiodła chw ała,33)
W zieloném polu całun rozesłała;
Za twe, Olegu, krzywdy i prawa,
Padł z bronią w ręku syn Wiaczesława.

A gdzie Kajała toczy nurt głęboki, 185

W ugorskich polach brzmi pieśń pogrzebowa; 34) 
Światopełk ojca przeprowadza zwłoki 
I)o świętej Zofji grobów, do K ijow a.35)

Tak przy Olegu kakol raz rzucony 
Domowych wojen długo rodził plony; ]90

Wnuki Dadż Boga poszli do m ogiły ,3S)
Waśnie książęce ludziom wiek skróciły.

*
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6  Т О Г Д Л  ПО р о у с к о й  З Ш Л И

рНітко рдтліев« к ъ ік а у о у т к : 
нгк часто  вранн грлга^оіргк,
'гроупига cíK'k д'кагаче; 

а гдаици свою р кчк говорга^оутк, 
уотмтк поа*тгкти на оуіедині.
То  вчѵіао въ т'кі рати, и въ т ъ і паъвъі; 
а с и ц с и  рати h é  с л ъ і ш д н о .

И  сокраіцалася на много 
Въ междоусобіяхъ князей.

6 Въ то время рѣдко оглашали 
Равнины пѣсни поселянъ;
Но часто вороны кричали ,
Терзая трупы христіанъ;
А галки въ полѣ собирались,
И  на пиру родныхъ полянъ 
Между собой перекликались.

Не разъ гремѣлъ побѣдный громъ , 
И  битвы лютыя бывали ;
Но о сраженіи такомъ 
Еще на Руси не слыхали :

37

б Tehdáž po zemi Ruské zřídka oráči
volali., ale často havrani krákali, dělíce 
sobě trupy, a kavky svou řeč hovořily, 
chtíce letěti na újedky. To bylo v čas 
těch válek a těch výprav; ale o tako­
véto válce neslýcháno.

6 Rzadko piosenko posłyszeć wieśniaczą. 
Kruki na trupach biesiadując kraczą;
I kawki gwarne prowadzą rozprawy, 
Póki się zmówią na żer lecieć krwawy. 
Bywały półki, bywały gonitwy,
Lecz takiej słońce nie widziało bitwy.
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n i iO N h  У.

1 О'к зарлнии до RřMřpa, 
с'к KťHťpa до ск'Ьтл 
детить стр ’кл'М кллжмн, 
гримлють сакли о ішдодѵы, 
тр«ціать копии уаралоужиыи 
к'к пол'к и«знаіемгк,
среди земли гюлокецкжіи.

2 Чркна земли подж коп’ы т ты 
костьми к ыла погкинд,
а крокию польина: 
тоугою к'ьз’ыдоша 
по роусксй земли.

ПЪСНЬ У.

Отъ денницы золотой 
До глубокой мглы ночной,
И  отъ этой мглы ночной 
До денницы золотой 
Стрѣлы тучами л е тя тъ , 
Копья крѣпкія тр е щ а т ъ ,
И  о бляхи мѣдныхъ латъ 
Сабли острыя гр ем ятъ ,

Средь невѣдомыхъ полей 
Кровожадныхъ дикарей. 
Степь истоптана, изрыта 
Сталью конскаго копы та , —  
И  кругомъ была она 
Нашей кровію полйта,
А костьми удобрена:
И  надъ Русскою землею 
Тотъ посѣвъ взошелъ бѣдою.

39

Z P Ě V  V.

1 Od samého rána do večera, a od ve­
čera do svítání lítají střely kalené, hří­
mají šavle o přilby, třeští kopí ocelová 
v poli neznámém, u prostřed země P la­
vecké.

2 Černá země pod kopyty byla kostmi
poseta a krví polita ; zármutek vzešel 
z nich po zemi Ruské.

PIEŚŃ V.

1 Od rana do wieczora,
Od zmroku po świt biały,
Walczą półki Igora.
Sypią się gradem hartowane strzały,
Tu szabla z grzmotem o hełmy szczęka, 
Tu z trzaskiem dzida stalowa pęka, 
Między stepy nieznanemi,
W dalekiej Połowców ziemi.

2 Czarna kopyty ziemia zorana,
Od krwi rozmiękła, kośćmi zasiana, 
Bujny plon ruskie pola przyniosły,
Łzy powschodziły, klęski wyrosły. 37)
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Ч то  л\и шоу длить,
Ч Т О  ДЛИ З В Ж И '1 'U

[ддвечи] рано пред к зорилли? 
Игори пл’кк’к! заворочаіети;

жали ко іеллоу 
лміла крага Всеволода.

Киша си джи, 
киша си дроуг-ый: 

трггьгаго дни ки полоуднию 
падоша сти зи  Игоревны.

Тоу си крата разлоучиста 
на крезѣ К'ыстрой Наилжі.
Тоу крокаваго кина ш до с т а ; 

тоу пир’и докончаша 
уракрин Роусичи:

Что за тоыотъ , что за звонъ19) 
Рано утромъ, предъ зарею? 
бто И го р ь ! —  это онъ ,
Онъ, съ дружиной удалою: 
Сердцу вѣрному его 
Жалко брата своего.

Ботъ ужъ д ен ь , за нимъ другой 
Пышетъ битва, будьте пламя,
А на тр е т ій , предъ зар ей ,
ІІало княжеское знамя:

И  опять разлучены 
Братья жребіемъ войны,
Тамъ гдѣ пѣниться Каяла20)
Чаша выпита до дна!...
Тамъ кроваваго вина 
Не хватило, не достало!
Тамъ у  вражеской рѣки

41

3 Со mi to šumi, со mi to zni časně
ráno před svítáním ? Igor obrací pluky 
(své) na z p ě t: litoť mu (jest) milého 
bratra Vševlada.

4 Bili se d e n , bili se druhý, třetího
dne k poledni padly prapory Igorovy.

5 Tu bratři se rozloučili na břehu
bystré Kajaly; tu nenedostávalo se krva-

3 Jaki szum w stepie? i tętent koni? 
Nad rankiem o słońca wschodzie 
Igor znów półki woła do broni,
Żal mu cię, miły bracie Wsewołodzie!

4 Jeden dzień wre bój zajadły,
Drugi dzień płynie krwi morze,
W trzecim o południu padły 
Sztandary twoje, Igorze.

2 1 0

215

5 Tu się bracia rozłączyli 
Nad bystrą rzeką Kajała,
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е к д т 'к і  п о п с ш п ы ,  

а с а м и  п о л і г с ш а  

з а  з е м л ю  р о у с к о у ю .  

И и ч іг г к  т р а к а  ж л л о і р л м и ,  

а дрЕко с 'к  тоѵгок»
К’К ЗЕМ ЛИ ПрЕКЛОНИЛОСК.

Наши братья-земляки 
Пиръ кровавый довершили, 
Ж даныхъ сватовъ напоили, 
И за честь своей земли 
Сами трупами легли.
Вянетъ на полѣ былина 
ІІодъ кручиною-тоекой ,
И  къ землѣ тоска-кручина 
Клонитъ яворъ молодой.

43

vého v in a ; tu dokonali (svatební) hody 
udatní synové Ruští: svatebníky opili; 
a sami polehli za zemi Ruskou.

Vadne tráva žalostí a stromoví zá­
rmutkem sklonilo se k zemi.

Tutaj krwawego wina im nie stało.
Na godach śmierci swatów popoili,
I ucztę dla nich wyprawiwszy krwawa, 
/ a  ojców ziemię polegli ze sławą. 
Trawy od żalu zwiędły stepowe,
Z tęsknoty drzewa schyliły głowę.

220
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I lU G N h VI.

1 OtpKÉ кс, кратиіе,
Ht KřCíaara г с д и н л  в к с т л л л ,  

с у ж «  п о у с т ъ і н и  с и л о у  п р ик рж іл л .
Нъстллл скидл 

ВЪ. силлуъ Длжкксжл внсукл. 
въстоупивъ д'квск* 
нл землю Трсганю,

ВЪСІІДеСКЛДЛ Л(К£ДННЪІМИ к р ъ іл ъ і

нл син’Ьмь мср*к 
су Дсноу тшроучи : 

оуксуди жнрнш времена.

2 Оусскицл кшлземъ нл нсглн кім псгъіке,
рексс'гл кс крлтъ крлтоу:
„се мсіе, л т с  мсіеже“ ;

ІРВСНЪ VI. 

ПЛАЧЬ ІІѢВЦА.
1 Наступило время тяжкое , 

ІІало въ полѣ войско храброе. 
„Возстаеть обида кровная
„И надъ внуками даждъ-божьими 
„Разражается несчастьями; 
„Неземной вступивши дѣвою 
„На черту земли трояновой , 
„Она громко, громко крыльями 
„Заплескала лебедиными 
„На Д ону , у моря синяго: 
„Пробудила время тяжкое!

2 Перестали воевать князья 
Съ половчанами погаными, 
Потому-что, вмѣсто друж ества , 
Стадъ братъ брату поговаривать

45

Z P Ě V  VI.

P L Á Č  V Ě Š T C E .

Neb už.bratří, nastala doba neveselá, 
už pustina přikryla silu. Povstala křivda 
v sílách vnuka Dadibohova, vstoupila 
v podobě panny na zemi Bojanovu, za­
třepetala  labutími křidly na Siném moři 
u Donu, třepetajíc, probudila časy bujné.

Z áští knížat na pohany zhynulo, ale 
řekl bra tr b ra tro v i: „Totoť (jest) moje,

PIEŚŃ VI.
P L A С Z W I  E S Z С Z A.

1 O j! smutnaż nasza, smutna godzino ! 
Już kraj pustynia, zaniki ruina!
Klęska dotknęła wnuków Dadzi-Boga;
I straszne widmo po Trojana ziemi 
Chodzi niedoli dziewica sroga.
W zbiła się w górę skrzydły łabędziem i 
Nad sinem morzem i u Donu rzeki, 
Mordercze ze snu obudziła wieki.

2 Ksiażęta pogan wojować przestali,
I kraj wewnętrzna niezgoda się pali.
Bo brat po brata dzielnicę sięga,
I żwawa kłótnia z małego słowa,
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и млчыіпл кнгази про мддсче,
„ cé  в е л и к о ю "  м л т ѵ к и т и ,

Д СДМІІ НД СЕБЕ
крлмолоу кокдти:

Д ІІОГДНИИ С'К КС’ку'К стрдн к 
МрИуОЖДЛуоу (ГК ПОБ'кдЛМИ 

н д  з е м л ю  р о у с к о у ю .

3  О  ! ДЛЛЕЧЕ З Л Й Д Е  С ОКОЛЖ,

птицк кки ігк морю: 
д Иі тор«кд урдкрлго

м л ъ к о у  h í  к р к с и т и .

4 Зд  НИЛѴк КЛИКЫОу К  С Н Ч Д К ’К, и Г з л
поскочи по ронской земли,

е м л г о у  МТѵІЧЮЧИ 

і ѵ к  п д д м г а н к  р о з к .

О раздѣлѣ; и вотъ начали 
Межъ собою князья ссориться 
За пустое, какъ за важ ное ,
И  крамолу на себя ковать.
А межъ-тѣмъ враги со всѣхъ сторонъ 
Приходили въ землю Русскую,
И вторгалися погибелью.

3 О ! далеко залетѣлъ соколъ,
Птицъ сгоняя къ морю синему :
Ужъ дружинѣ храброй Игоря
Не воскреснуть для кровавыхъ битв ь !

4 По слѣдамъ ея помчалися,
Оглашая воздухъ кликами ,
Жля и Карна21) нечестивые 5 
Прискакали въ землю Русскую , 
Разразилися пожарами.

a to též moje“. I počali knížata pro 
maličkost činiti pokřik: „Toť veliké!" 
a sami na sebe různici kovati; pohané 
pak se všech stran přicházeli vítězíce 
na zemi Ruskou.

3 „O, daleko zaletěl sokol k moři,
stíhaje ptactvo ! a však udatného vojska 
Igorova vzkřísiti nelze.

4 Za ním křiknul svár, a zloba pos­
kočila po zemi Ruské oheň metajíc 
z rohu plamenného. Zeny Ruské zapla-
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A z kłótni wojna wybucha domowa,
A tu pohańców cała potęga,
Jakby drapieżnych wilków gromada, 
Bezkarnie ruska ziemię napada,

.3 Zaszedł na łowy sokół daleko,
Popędził ptaki nad sine m orze;
Już się grobowe zamknęło wieko,
Nie zmartwychwstanie półk twój, Igorze!

4 A ślad, w ślad Ghany, Żla  i Kurna  lecą ,3*) 
Za nimi łuny od pożarów świeca.
Matki i żony na Rusi płaczą,
Synów i mężów już nie zobaczą :

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



48

Ж ж ч ѵі р о у с к к н а  к ъ с п л л к л ш л с к ,  

л р к о у ч и :

„Оуж( нлмъ скоиук милжіуъ ллдъ
„Н И  МЧИСЛИЮ  С Ъ М Ж І С Л И Т И ,

„ни д о у м о ю  С'КДОуМЛ'ГИ,
„ни очимл съглгадлти,
„л зллтд и сржрл 

„ни мало чего потреплти“.

5 Й ігьстснд ко, крлтиіе,
Нчѵііек к тоугою, 
л MřpHHroKk н л п л с ч ъ м и ;  

тоскл рлзлига си по роуской земли, 
печллк жирна тече ср ед к  земли роускжіи. 

Й кнгази сами на секе 
крлмолоу кокауоу;

Зарыдали жены русск ія ,
Приговаривая жалобно:
„Видно ужъ не взмыолить мыслію, 
„Видно уж ъ не вздумать думою,
„Ни очами, видно, болѣе
„Ііе увидѣть намъ мужей своихъ !
„А сребромъ и звонкимъ золотомъ 
„Не бренчать намь, не побрякивать!“

5 Возстоналъ такъ Кіевъ скорбію,
А Черниговъ подъ напастями ; 
Разлилась тоска тяжелая 
Ііо Руси, и горе лютое 
Затопило землю Русскую.

А межъ-тѣмъ, какъ кньзья русскіе 
Межъ собою только ссорились,
Наши вороги поганые 
Приходили въ землю Р у с с к у ю ,
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kaly, a řkouce: „Už nelze nám svých 
milých manželu ani myslí se domyslili, 
ani vtipem dovtípili, ani očima dopa- 
třiti, tím pak méně zlatém a stříbrem 
pobřinkati!“

о I zavzdychali, bratří, Kyjev zár­
mutkem, a Cernihov pohromami ; teskli- 
vosť rozlila se po Ruské zemi, strasť 
hojná tekla u prostřed země R u sk é :

„Nie ma was, nasi najmilsi, nie m a ! 
Ani myśl o was przemyśleć umie,
Ani was kiedy przedumać w dumie,
Ni was wypatrzeć kiedy oczyma.
Płacze żałośnie wdowa i sierota,
Nie ma już srebra naszego i złota.

5 Jękły żałoba ściany Kijowa,
Wróg się posuwa aż do Czernihowa, 
Smutek się rozlał po Ruskiej krainie, 
Wzdłuż i wszerz kraju łez rzeka płynie.

Ig o r. 4
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а погании сами 
пок'кдами нарифоуф* 
на роусвоую землю, 

іемлгауоу данк пс* к к л к  о т ъ  двора.

Тин  ко два уракрага Свгатъслаклича,
И, ’орк и Всеволода 
оуже лжоу оукоудиста, 
котороую то  кгаше 
ОуСПИЛЪ ОТЩк иу'к,
С вит'кслав'к  грознъій  
веливъій  Н кііевск кіи.
Грозою кіаш ЕТк;

притрепггалъ своими силкнъіми плъвъі 
и уаралоужнъими мечи; 

ндстоупи на землю половщкоую,

И съ дворовъ, какъ побѣдители, 
Собирали дань постыдную —
По одной по бѣлкѣ сь каждаго.

О Потому-что Святославичи —  
Всеволодъ и Игорь храбрые —  
Вновь вражду неукротимую 
Пробудили —  ту, которую 
Усыпилъ-было родитель ихъ 
Святославъ Великій, Кіевскій.

7 Онъ заставилъ хищныхъ половцевъ 
Трепетать, какъ передъ бурею, 
Предъ своею ратыо сильною —  
ІІередъ саблями булатными.
Насту пиль ногою твердою 
Онъ на землю Половецкую, 
ІІритоиталъ холмы съ оврагами,
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ало knížata sami na sebe různici ko­
vali ; pohané pak sami vítězně vpadajíce 
do země Ruské, vybírali daň po bílé 
veveřici ode dvora.

Tito dva udatní Svatoslavici; Igor 
a Vševlad, už totiž probudili zlobu, 
kteroužto byl uspal otec j i c h 2-), Sva­
toslav hrozný, veliký (kníže) Kyjevský, 
(svou) hrůzou:

by l- tě  přicválal se svými silnými 
pluky a ocelovými meči, vpadl do země

A tu szarpani domowa niezgoda, 2eo
Książęta walki między sobą wiodą.
Nad krajem cięży jarzmo pohańców,
Gnębią, mordują Iiusi mieszkańców,
Wiewiórkę z chaty biorą poborem. 39)

6 Chrobry Wsewołod w rozterkach z Igorem, Жо
Brat przeciw brata znowu się uzbroił,
I znowu wojna wybuchła domowa,
Którą był ojciec ich uspokoił 
Wielki Światosław Książę Kijowa.

7 On z rycerskiemi półki swojemi, ш  
Z mieczem jak piorun, jak burza,
Mord i pożogi siał w Połowców ziemi, 
Znurtował jary, wydeptał wzgórza,

*

6

7
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притоптд \'/ГкЛГкІ и ироѵтъі,
Вгк змоути рІІК кІ И 03řprkl, 

ИССОуіІІИ ГІОТОКЧѵІ и колота,

8 а иоганаго Кокіака изъ. лоукоу мори
ОТ'К Ж£Д'кзИЪіуЪ В£ДИК'кіук, 
ПД'кКОВ’к ПОЛОКЩК'Ыу'к,
ИКС ВИ\'Ъ.рЪ, B'klторж£: 

и ііаде си Кокикж въ град’к Къиевк, 
иъ гридниц'к Окит'ксааклн.

9 Тоу Н'кдлци и Кбнедиіі,и,
тоу Греци и Морава 
поютк сддвоу Свитъсдавдю, 
ваютк кннзн Игори,
ИЖ£ погроузи ЖИрЪ 
во днгк Кдидъі
Р'кв'к! ПСЛОВЩКЪІИ,

Возмутилъ озера съ рѣками,
Изсушилъ ключи съ болотами ,

8 И  исторгъ изъ лукоморія22)
Кобяка23) ихъ нечестиваго 
Изъ средины половедкаго 
Войска —  сильнаго, несмѣтнаго:
И Кобякъ безсильнымъ плѣнникомъ 
Очутился въ стольномъ К іевѣ ,
Во дворцѣ велико-княжескомъ.

9 Греки и купцы нѣмецкіе,
И моравцы съ веницейцами 
ІІѢли славу святославову
И хулили князя И го р я ,
ІІотопившаго въ Каяль-рѣкѣ 
Половецкой силу ратную ,
Вмѣстѣ съ кровнымъ русскимъ золотомъ; 
Гдѣ онъ славный уж ъ князь Сѣверскій
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Plavecké, pošlapal chlumy i role, zkazil 
řeky i jezera, vysušil potoky i bahna,

8 a pohanského K o b jak a23) z křivo­
lakého pomoří od železných velkých 
pluků Plaveckých jako vichr vytrhnul; 
i padl Kobjak v městě Kyjevě, ve dvo- 
řanské světnici Svatoslavově.

9 Tu Němci i Benátěané, tu Ěekové 
i Morava pěji slávu Svatoslavovu, a li­
tují knížete Igora, jenž pohřížil bohatství 
(Ruské) na dno Kajały, řeky Plavecké,

Z łożysk jeziora, rzeki z koryt wzruszał, 
Potoki wstrzymał, bagna poosuszał.

8 I na pogaństwo spadłszy lotem ptaka,
W morskiej zatoce wziął jeńcem Kobiaka, 4 

I dotąd Chana skutego w pęta 
Wielkoksiążęcy gród Kijów pamięta.

9 Niemcy, Wenedzi, Grecy i Morawa,
Głoszą po świecie czyny Światosława,
A nad Igorem rozwodzą żale,
Ze swoje półki potopił w KajaJe,

2 7 5

•2 9 0
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роускдгс злдтл ндсчипдшд.
T o g  ИгСрк КНИЗа

к’ы скд’к изъ с'кдлл зллтл, 
л к к с’кдло ксцгкіекс.
Оунъішд кс грддсллъ здкрдлъі,
Л КЕСЕЛІНв ИОНИЧЕ.

Изъ сѣдла раззолоченаго 
ІІѳресѣлъ въ сѣдло полонника. 
ІІріуныли стѣны крѣпкія , 
Омрачилося веселіе.

nasypav tam Ruského zlata. Tu Igor 
kníže vysednul ze sedla zlatého, a (sedl) 
do sedla otrockého. Zasmušily se ohrady 
měst, a veselí potuchlo.

I ruskiem złotem zasypał jéj wody.
Z siodła złotego w strzemię niewolnika 
Już przesiadł Igor — a zamki i grody 
Smutek ogarnął, ślad wesela znika.
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r iM G N h  У І І .

1 Ú Окіат ксллк к м оутж  к сснъ. кид'к :
,.Кгк К кіібк к на горлу к 
„си ночк с'к кечерд 
„одНчКлутѵте дш, pť4ř,
„ЧркНОЮ ПЛПОДО/ѴѴОЮ,
„ н л  к р о к л т и  т и с о к ' к .

„ ч р к і і л у о у  г к  м и  с и н и е  к и н о  

, . c  k  ' г р о г д о м к  с ' к м ' к п и н о ;  

„ С к і п л у о у г к  М И  Т к ф И М И  ' г о у д ’к! 

, ИОГЛН кіу к  Т Д ’кК О К И Н  к  

„ K fД И К 'к іЙ  Ж « Н Ч ІО Г 'к  н л  л о н о ,

„и н 'к го ую гк  м и .
„ОуЖЕ ДкСКЪІ Kř3'k кн ксл 

„ к ъ  м о і е м к  TťpřMiv з д л т о к р к с ’к м к .

ІІВСНЪ ѵ л .

СОНЪ СВЯТОСЛАВА.

1 Худой Святославу привидѣлсн сонъ:
„Мнѣ снилось (боярамъ разсказывалъ онъ)
,,Что будто бы въ полночь на ложѣ тесовомъ, 

„Въ горахъ надъ Днѣпромъ,
„Меня одѣвали вы чернымъ покровомъ.

„И съ синимъ виномъ 
„Отраву мѣшали,

„И тѣмъ ядовитымъ виномъ угощали ;
„И будто бы жемчугъ колчаномъ пустымъ 
„Изъ раковинъ черпали вы чередою,

„И  тѣмъ жемчугомъ дорогимъ 
„Меня осыпали, смѣясь надо мною.
„И что въ златоверхихъ палатахъ моихъ 

„Безъ матицы доски лежали.
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S Е X S У Ě Т О S L А V А.

1 Svatoslav tehdy v Kvjevé na ho­
rách viděl smutný sen: „Té noci s ve­
čera odívali jste mě“, povídá, „černým 
příkrovem na posteli tisové. Nalévali 
mi siné víno s otrapou smíšené. Sy­
pali mi prázdnými toulv střel ovin po­
hanských veliké perly na lůno, a po­
smívají mi se. Už prkna v mém pokoji 
zlatovrchém (jsou) bez trámu. Celou 
noc od večera hladoví havrani krákali.

.

ZPĚV VII.

PIEŚŃ VIL
S E N  Ś W I A TO S E  A ѴУА.

I W nocy Swiatosław cierpiał boleśnie: 
„Smutne, rzekł, miałem widzenia we śnie.
Niby na górach, w grodzie Kijowie, 2()0

Gdy noc na niebie była w połowie,
Wyście mnie czarnym całunem nakryli,
I na cisowem łożu złożyli, 4i)
Ziołami 42) sine wino zaprawili.
I próżnemi kołczanami, m
Z pogańskiemi guślarstwami, 43)
Wielkie mi perły na łono sypali,
Pieścili, pielęgnowali.
I niby zamek mój złotoszczyty
Był bez wiazania deskami pokryty, 30o
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I

„ксю нсфь. с'к вечера 
„кксоки крлни к'кзгрлгауоу,
„с>у Пл'кснкска на колонн 
„ккш а декри Кисаню,

„и не сошли кк  синемоу мс*рю“.

2 И ркоша когаре книзю:
,7Оі^жс, кнгаже, то у  га оум к полонила; 
n Oř ко дка сокола с'клет'кста  

„ c i  огни  стола зл ата ,
„иоискати града Тк/иоу'гороканга,

„а люкс испити  
„шеломомк Доноу.
„Оуже соколома кр’ылкца 

„пршгкшалн п о ган ^уж  саклгами,
„а самою опоуташа 
„къ  поутинъі ж елкзны .

„А бѣсовы вороны —  дебрей глухихъ —
„Всю ночь, вплоть до утра, у Плѣнска24) кричали 
„На выгонѣ злачныхъ луговъ городскихъ,
„И прочь не летѣли на синее море !“

2 Увы! одолѣло насъ лютое горе!
(Бояре въ отвѣтъ) —

Два сокола нсныхъ, какъ утренній свѣ тъ , 
Слетѣли съ отцовскаго трона 
И вихремъ помчались на брань ,

Что бъ вырвать у  половцевъ Тмутаракань , 
Иль шлемомъ напиться изъ Дона.
Но крылья могучія ихъ 

Враги обрубили стальными мечами,
И въ мрачной тюрьмѣ заключивши самихъ, 

Опутали ноги цѣпями.

U Plesenska 2í) na výhone měla svůj 
výmol saň -5); a nemohl jsem ji zahnati 
k Sinému moři.

I řekli bojaré knížeti: „Už mvsli 
tvé, kníže, zmocnila se tesknost; neb aj, 
dva sokolové 26), sletěli s otcovského 
zlatého stolce dostat města Tmutoro- 
kaně, a nebo přilbou vypít D onu; už 
sokolům křídla opěšala šavlemi poha­
nův, a je samé opoutali pouty železnými.

Błonie Pleseńska, jak sięgnie oko,4J) 
Kisania Puszcza zaległa szeroko;
Kruki złowieszcze całą noc krakały,
I ku sinemu morzu nie leciały.

I rzekły wierne Bojary panu: 
„Ciężka, o kniaziu, czeka cię żałoba! 
Bo odleciały twe sokoły oba,
Od ojców swoich złotego tronu ;
Zdobyć daleki gród Tmutarakanu,
Lub hełmem wody zaczerpnąć z Donu. 
Ale im skrzydła sokole 
Szablami odcięły wrogi,
Sokoły twoje zabrali w niewole,
Włożyli pęta na nogi.“
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/ П лано к о  кгк къ третий день:
„дкл солнца померкоста,

„ока кагрннлп стлткпа погасоста,
„а с'к нима м о л о д  ли м гксица —

„Олеги и Окит'кслакк  
„тъмою си моколокоста.

„Na р'кц'к на Канл-к т ь м а  ск 'ктъ  покр ыла :

„по ронской земли простроим си Полокци, 
„ак ы пардоуже гнкздо,
„и кк ллор-к п сгр оузи ста ,

,.и келикоів коігйс і ко подаста ^ инс,ки*

„Оу’же скнесе си уоула на укалоу;
„оужб тресноА/* ноужда на колю;
„оуже кржже си Дикгк на землю.

3 На третій день утро смѣнилося мглой, 
Погасли два солнца подъ ризой ночной,
А съ ними потухли два мѣсяца ясныхъ —  
Олегъ съ Святославомъ — два князя прекрасныхъ. 
Заря на Каялѣ погасла во мглѣ:

4 Разсѣялись половцы, будто бы стая 
Голодныхъ шакаловъ, по Русской землѣ,
И, дерзость вождя своего поощряя , 
Бушующимъ моремъ разлились кругомъ.

5 Насиліе волю сразило,
А славу въ позоръ обратило;
И филинъ ужъ машетъ крыломъ....
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3 Byloť temno у třetí den : zatméla se
dvě slunce, oba šarlatoví sloupové po­
hasli a s nimi dva mladí měsícové, 
Oleg- a Svatoslav, povlekli se tm o u 17). 
Na řece na Kajale pokryla tma světlo;

4 po zemi Buské prostřeli se Plavci 
jako rysí hnízdo, a dva jich (Gzak 
a Koněak, sílu Ruskou) v moře pohřížili 
a Hunům 28), dodali bujnosti veliké.

5 Už spustila se potupa na chválu;
už udeřila poroba na svobodu; už vrhla
se hrůza na zemi.

3 W trzecim dniu chmury niebo zakryły, S!5

I dwa się słońca zaćmiły,
Dwie purpurowe kolumny zamgliły. 45)
Jakby wschodzące księżyca nowie,
Oleg, Światosław, dwaj młodsi kniaziowie 
Zgaśli w tumanie. Na niebie ściemniało, 330 

Dzień w noc się zmienił nad rzeka Kajała.

4 Rojem po Rusi Połowców szeregi 
Jak pard wy z gniazda się rozsypały,46)
I aż o morza oparły się brzegi;
W wielką się pychę wzbił Chan zuchwały. 33i

5 Już chwała w hańbę przeszła i niedolę,
Już się swoboda zmieniła w niewolę,
Diw naszę ziemię nawiedził — o b iad a !
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0 „ G e КО ГОТСКЪШ КрЛСН'кНЛ Д'квгкІ
„късггкшл нл крез'к синЕмоу морю;

„ЗКОНГЛ рОуСК'КІМк ЗЛЛТОМк ,
„поютк врЕмга К оугсоко,
„ЛЕД'кютк м ес т ь  Шлроклню.

„fi w  ki оужЕ дроужинл жлдни кеседіш“. 
7 То гд л  ВЕЛИКЪІИ ввИТ'кСДЛВ'к

нзронн ЗЛЛТО СЛОВО СДЕЗЛМИ СкДѵкшЕНО, 
и рЕме:

„О мои скінокци, Игорю и В севолоде! 
рлно іестл нлчллл

„ ІІОЛ ОВЕЦВОуіО ЗЕМЛЮ МЕЧИ ЦВ’клИТИ,
„Л СЕКІі СДЛВЧО исклти.
„N k НЕЧЕСТНО одол кс ГЕ :

,,НЕЧЕСТНО КО кровк ПСТЛНОуЮ ПрОЛИИСГЕ.
„Блю урлкрли СЕРДЦЛ 

„В’к ЖЕС ГОЦ’кмк улрлдоузк СКОВЛНЛ,
Я И В'к коуіести ЗЛКЛЛЕНЛ.

fi Ч у !  готскія дѣвы у  моря запѣли 
Про Буса —  бойца своего,

Ііро месть шароканову25j время его,
И золотомъ русскимъ звенѣли.

А вѣрной дружинѣ твоей суждено
Лишь, видно, знать горе одно! —

7 А князь отвѣчалъ имъ такими ркчами ,
Мѣшая слова золотыя съ слезами:
„О Игорь и Всеволодъ —  дѣти мои!

„Не впору вы противь земли отдаленной 
„Мечи обнажили свои ,
„Гоняясь за славой военной;

„Безславно своихъ побѣдили враговгь ,  —  
„Безславно псганую пролили кровь.
„Изъ стали сердца ваши скованы были ,
„А время и мужество ихъ закалили....
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Neb aj, krásné panny Gótské zapěly 
na břehu Siného m oře; zvoníce zlatém 
ruským, oslavují zpěvem čas Běsův, po­
chlebují pomstě Šarokanově 29j. Ale my, 
družina, už (jsme) žádostiví veselosti44.

Tehdáž veliký Svatoslav vyronil slovo 
zlaté, smíšené se slzami, í ř e k l : „O moji 
synovcové, Igoře a Vševlade! Časně 
počali jste zemi Plaveckou meči trý- 
zniti a sobě slávy vyhledávati; ale n e ­
čestně jste odolali, neb nečestně pro­
lévali jste krev pohanskou. Udatná srdce 
vaše skována (jsou) z ocele tvrdého, 
a v bujnosti zakalena.

Tam ruskiem złotem brzęcząc wesoło,
Nad morzem śpiewa gockich dziewic koło; ззо
A pieśń — to Busa dzieje rozpowiada, 47)
To Szarokana krwawą zemstę pieje; 4S)
Gdybyż wesela mieć nam choć nadzieję!

Wielki Światosław zalał się łzami 335

1 tak złotemi przemówił s łow am i:
„Dzieci me, dzieci! o mój Igorze!
Mój Wsewołodzie! w rannej lat porze 
Wyście już z mieczem na bój lecieli,
Bo wcześnie sławy dobić się chcieli.
I  pułki wrogów zrąbaliście z chwałą no
1 krwi pogańskiej rozleli niemało.
Ze stali serca wasze kowane,
W męstwie tak były już zahartowane.
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8 Ge ли с’К'1 ксристе моіеи срекрен ки с’кдин’к !
„Й оуж* не виждоу власти силкнагс, и вс»-

[гатагс,
„и много кои врата моіего Шрослака,

„ск чериигоккск ымн вжілгами 
„( гк /ѴѴогоугкі и съ. Татран'ы н с к ІІЬлквиржі, 
„и с ’к Топчдігкі и с к Реко\тткі и с'к Олккер ы. 
„Тии ко кес цінтсвъ ск  засапожннк'кі

„КЛИКОДХк И Л’кК’Ы ноБ'кждаютк,
„зконгачи К к лрад'кднюю сллвоу.

„Н к рекос ге: „М огждйме сга с а м и ! 
.,преднюю славоу сами поучатим’к ,
, а заднею сга сами п о д к а н а л а !1

9 „Й чи дико сга, врати іе ,
„староу помодод’кти ?

8 „И этого ль могъ ожидать я отъ васъ,
„На старости лѣтъ оѣдиной серебрясь?

„И  вотъ ужъ враги полонили 
„Одну изъ сильнѣйшихъ моихъ областей!
„Гдѣ братъ мой отважный съ отрядами былей, 

„Съ черниговской ратью своей ?
„Гдѣ наши могуты, татраны, ревуги , 
„Шельбиры, топчаги, ольберы? гдѣ, д р у г и , 
„Они —  побѣждавшіе крикомъ враговъ,
„Съ одними ножами, безъ крѣпкихъ щитовъ, 

„Гремѣвшіе дѣдовской славой?

„Но вы говорили: „на подвигъ кровавый 
„„Одни мы иойдемъ, какъ въ минувшіе дни, 
„„Прошедшую славу добудемъ одни,
„„Одни и грядущей подѣлимся славой!“

9 „А развѣ нельзя на своемъ на вѣку
„ Б ы т ь  вновь молодымь стар и к у ?
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8 То-li jste učinili mým stříbrným še­
dinám! Však už nevidím vládnouti sil­
ného a bohatého, a množství vojska 
(majícího) bratra svého Jaroslava s Cer- 
nihovskými velmoži, s Mohutv a s Ta- 
trany, a se Šelbiry, a s Topčaky, a 
s Revuhy, a s O lběry30); neb ti beze 
štítův se zábotními noži (v rukou) po­
rážejí vojska křikem, hlásajíce slávu 
pradědů, svých. Ale vy jste řekli: 
„Zmužme se sam i: přední slávu sami 
pochytíme, a zadní (slávou) sami se 
podělím e “.

9 I zdali div, bratří, by starý omla­
dnul? Když sokol bývá v pelichání, vy-

8 „Czegóż dziś włos mój doczekał się biały ? 
Nie ma cię bracie, Jarosławie drogi49), 3«
Coś pełen bogactw, potęgi i chwały,
Jak chmury wojska prowadził na wrogi.
Gdzież Czernihowskie twoje bohatery?
Twoje Moguty, Tatrany, Olbery,
Twoje Szelbiry, Topczaki, R ew ug i?50) 3fi0

Co bez puklerzy, w nóż zbrojni długi,
Gdy w pradziadowska sławę zagrzmieli,
Na sam ich widok wrogi truchleli.
Lecz wyście rzekli: pójdziem na bój krwawy 
I równej ojcom dobijem się chwały. 355

„O dziwnoż? jeśli starzec odmłodnieje?
Gdy sokół nowem pierzem się odzieje,

Igor. 5
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Коли ееколъ въ м ъ т у ъ  къівліеть, 
въісоко птиць възвнвліеть. — 

hé длстк гнкзда  скоіего въ окидоу. 
Мъ се зло кнгаже ми ие п о с о б іш ; 
на нич* си годинъі оврагиша.

10 Gí о у Рим’к кричатк
подъ савлплхи иоловсцкъілмі, 
а Болодимиръ подъ ранами.
Гоу г а и тоска съшоу Глквовоу!

„Когда ясный соколъ линяетъ,
„Онъ птидъ высоко загоняетъ ,

„И ужъ никогда 
„Въ обиду не дастъ дорогого гнѣзда.
„Теперь и князья мьѣ не помощь — а бремя: 
„Такъ все измѣняетъ летучее время!,,

10Подъ саблями стонетъ безпомощнын Римъ26),
А  съ нимъ и Владиміръ27) болѣзнью томимъ.

Ііѣтъ, видно печаль и кручина 
Удѣлъ беззащитнаго глѣбова сына!
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soko ptactvo zahání, nedá hnízdu svému 
ubližovati. Ale to knížecí zlé jest pří­
činou, že nemám žádné pomoci; 3I) na 
nic se časové obrátili!

10 Aj, v E im ě 32) hořekují pod šavlemi
Plaveckými, a Vladimír pod ranami; 
truchlivosť a tesknost’ (dostaly se za 
podíl) synu Glebovu ;l3).

I z chmur na ptaki błyskawicą zleci,
To nie cla w gnieździe pokrzywdzić swych dzieci. 
Książęta swemi nie wesprą mnie siły : 360

Jakże dni dawnej sławy się zmieniły!“

10 Krzyk się rozpaczy w Romnach roz lega,51)
Las połowieckich szabel je oblega ; 
Włodzimierzowi z ran krew upływa, 5-)
Synowi Hioba serce żal przeszywa. 3fi5

*
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1 Ееликчмй кнмже Всеволоде!
hé ллислню типрЕЛЕТ*кти и з д а л е ч а ,  

о т н и  з л а т а  с т о л а  повліости.
Т  ы ко лложеши 

Волгоу кесл кі раскропити, 
а Дон’к міЕлолл кі іткільіати!

Ů  ЖЕ K 'k l  Т ' к І  К 'Ы Л 'к ,

т о  кчѵіаа к ы  ч а г а  но н о г а т  к 

а к о і |г к й  по р кзан 'к .

2 Т кі ко ллѵжеши по со^уоу
Ж И В Ы М И  Ш Е р Е Ш Н р 'к !  С Т р ’к л И Т И

П Ъ О Н Ь V III .

П Б С Н Ь  VIII. 

ВОЗЗВАНІЕ КЪ КІІЯЗЯМЪ.
1 Великій князь Всеволодъ28) храб ры й ! 

Зачѣмъ ты не здѣсь ? Отчего 
Не мчишься грозой на защиту 
Престола отца своего ?

Ты можешь могучую Волгу 
Разбрызгать по злакамъ полей,
И вычерпать Донъ необъятный 
Шеломами рати своей.

Когда бъ ты былъ здѣсь — по ногатѣ29) 
Скупать бь мы плѣнныхъ могли , 
Платили бъ по мелкой резани 
За дѣвь Половецкой земли.

2 Отважные глѣбовы дѣти30) 
Живое оружье въ рукахъ :

ZPĚV ѴІП.

W Y Z I V A N Í  K N Í Ž A T .

Veliký kníže Vševlade! což nepo­
mýšlíš přiletěti z daleka, abys obránil 
otcovského zlatého stolce? Však ty 
můžeš Volhu vesly rozkropiti a Don 
přílbami vy li ti ; kdybys ty tu byl, tehdy 
by byla otrokyně po kožee kuní, a 
otrůěe po kožee veveří; 34)

neb ty můžeš po suchu střileti živý­
mi šereširy ,35) odvážlivými syny Gle- 
b o v ý m i .

PIEŚŃ VIII.

W E Z W A N I E  K S I A Ż A T .

O j! gdybyś w ciężkiej naszej przygodzie 
Myślą przyleciał, wielki Wsewołodzie! 53) 
Tybyś ze swemi dzielnemi roty 
Tron ojców twoich podtrzywał złoty;
Twoje by wiosła Wołgę rozbryzgały,
Twoje by hełmy Don wyczerpały.
Za taniąbyśmy mieli zapłatę 
Jeńca za rezan, brankę za nogatę. 54j

Z tobą by, dzielny nasz wojowniku,
Na nieprzyjaciół, jak żywe strzały,
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o\f д л л ъ ы л и  с'кж'М  Г Ѵ к к о к ж і.  

Т ’ы к о у й  РюричЕ и Д л к ж і д е ! 

не каю  ли заачЕН'ыали шедоллы 
по кроки п л а к а с т а ?

Né каю ли ^рлкраііі  

дроужинл р ъ і к л ю т к  

акчѵі т о у р и ,  ранЕН'м 

с л к л га м и  клленчѵілли 
на пол к нЕЗмліелгкі

3  N rkc i о і р і и т а ,  г о с п о д и н а ,

кчч з а а т а  с т р Е л ш ш

За ОКИДОу СЕГО КрЕЛЛЕНИ,
з а  зем лю  р о у с к о у ю ,  
з а  ран'ы  ИгорЕК'ы,

Koifiero 0 к и  г гк с л а к л и ч а  !

Ты можешь послать на иоловцевъ 
Ихъ, славныхъ въ кровавыхъ бояхъ.

Ты, Рюрике31), отважный и буйный! 
И  ты, князь Давыдъ молодой!
Не ваши ли шлемы стальные 
Забрызганы кровью чужой?

Не ваши ль дружины рыкаютъ 
Среди незнакомыхъ полей,
Подобно израненнымъ турамъ 
Концами калёныхъ мечей?

Скорѣй въ стремена золотыя 
Бступайте —  и вихремъ за Донъ !... 
За  Русскую землю, за раны,
За игоревъ тяжкій полонъ!
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Тѵ bujný Ruriku a Davide! :,í!) zda-li 
neplavaly pozlacené přílby vaše po krvi ? 
zda-li neřičí udatná družina vaše jako 
turové, ranění šavlemi kalenými na 
polí neznámém ?

3 Vstupte, pánové, v zlaté střemenv
za křivdu času tohoto, za zemi Ruskou, 
za rány Igorovy, bujného syna Svato­
slavova !

W ogień Hlebowe syny poleciały55).
I ty Dawidzie! ty bitny R uryku! 56)
Krwią wasze złote hełmy zbroczone,
A półki wasze, jak tury ranione,
Co gdy je na wskroś przebodły oszczepy, 3so
Rykiem nieznane napełniają stepy.

3 Wstąpcie, mocarze, w swoje złote strzemię, 
Idźcie wojować za rodzinną ziemię;
Żeby za wszystkie krzywdy ojczyzny 
I za Igora pomścić się blizny. зеб
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4  Г д Л И Ц К 'к !  ОсЛЛ<>Л\'Н1СЛЕ М р с с л д к * !

к 'ы с с к с  с к д и ш и  

нд с к о іе л л к  з л д г с ж о к д н н к л л к  с т о л ' к ,

ПОДПЕрТѵ ГС*Р'кІ О Ѵ ТО р кСІГкІИ  

СКОИ/ѴІИ Ж ЕЛгк З Н гк!М И Г ІЛ к К Т ч І,

5 здстоупикк ксролЕки иоутк, 
здтворивъ Догндю ворота. 
ллечл крелленжі чр«з’к оклдкчд, 
соуджі ргади до Доундга.

6 Г р О З ’Ы Т В О И  ПО ЗЕЛЛ/ШЛА'к TEKOAfTk*.

о т к о р и іб ш и  КчѵІІвКО Ѵ' к р д т д  ,

4 А ты  Ярославъ 32) знаменитый, 
Князь Галицкій —  славный умомъ ! 
Высоко сидишь на престолѣ, 
ГІрестолѣ своемъ золотомъ:

Карпатскія горы могучей
5 Дружиной своей оградилъ;

Кидая бойницы за тучи ,
Ты путь королю33) заступилъ;

Замкнулъ, затворилъ воротами 
Дуная широкую пасть ,
И, правя суды до Дуная ,
Далеко простеръ свою власть.

6 Молва о дѣлахъ твоихъ славныхъ 
Гремить по далекимъ землямъ,
И  къ Кіеву путь пролагаетъ ,
Къ его золотымъ воротймъ.

Haličský Osmomysle Jaroslave! 37) 
vysoko sedíš na svém zlatokutém stolci, 
podepřev hory Uherské svými želez­
nými pluky,

zastoupiv králi (uherskému) cestu, 
zavřev bránu Dunajskou, metaje bře­
meny přes oblaky, soudy řídě až po
1) u n a j ;

hrůzy tvé tekou po zemích, otvíráš

Ty Ośmiomyśle, Jarosławie ś m ia ły !57) 
Wysoko wzniosłeś tron swój szczerozłoty;
A z żelaznemi twojemi roty 
Aż o Karpackie oparłeś się skały.

Królów najazdom położyłeś tam ę ,ss) 390

Na klucz Dunaju zamknąłeś im bramę;
A grad pocisków miotając w obłoki, 
Wymierzasz sądy po Dunaj szeroki.

Świat drży wokoło, kiedy grom twój błyśnie, 
Warowne Kijów otwiera ci ściany, 396
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с т р к л и іе ш и  с к отнга з л а т а  с т о л а  
с а л т а н  м з а  землнллн

7 Стр'клии, господине, Кончака,
поганого коіцѣга, 
за землю роускоѵ^ю, 
за рлнчи Игорек'кц 
коуіего Скгатъсллкличл!

8 Ú т ты, коуи Ромние Мкстнслаке!
урлкрлга лгы слк но си тк  

каю оулгк  на д ’кло.
К кісоко плакаівши  
на д к л о  ітк когн5сги,  

гако с о к о л ’к на кгк т р гк у ъ  ш и р и н  с и ,  
у с т и  п т и ц ю  кгк к о у й с т к к  о д о л 'к т и .

В ы с о к о  с и д я  на отцовскомъ 
Золбченомъ-пышно столѣ , 
Стрѣляешь могучихъ салтановъ 
За моремъ, въ далекой зеилѣ.

7 Направь свои стрѣлы въ Кончака ! 
Пусть мщенье извѣдаетъ онъ —  
За Русскую землю, за р а н ы ,
За игоревъ тяжкій иолонъ !

8 И вы, храбрецы удалые, 
Романа,34) и Мстиолавъ35) молодой! 
Мечтая о иодвигахъ ратн ы хъ ,
Вы смѣло кидаетесь въ бой ;

Однажды рѣшившись, отважно 
Стремитесь вы къ цѣли своей , 
Какъ соколъ, ширяющій въ небѣ , 
Чтобъ жертву настигнуть вѣрнѣй ;
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bránu Kyjevskou, střílíš s otcovského 
zlatého stolec sultány za zaměm i:

7 zastřel; pane, Končaka, kluka po­
hanského, za zemi Huškou, za ránv 
Igorovy, bujného syna Svatoslavova!

8 A ty bujný Romane a Mstislave!;iS) 
mysl udatná vznáší váš um k č in u : 
vysoko plaveš (v povětří) k činu v buj­
nosti (svél, jako sokol šíře se na vě­
trech, chtěje v bujnosti ptáče přemoci.

Z tronu złotego kiedy strzała świśnie, 
Dumne za morzem truchleją Sułtany.

7 Weź ostra strzałę z twego kołczana, 
Przeszyj pohańca, Kończaka Chana,
Żeby za wszystkie klęski ojczyzny
I za Igora pomścić się blizny.

8 I ty Romanie! ty Łucki Mścisławie! 5i)) 
Przypaszeie szable w jednej matki sprawie, 
Duch was do czynów wiedzie wysoki,
Dzieł waszych sława wzrosła pod obłoki; 
Jak sokół wzlata w nadpowietrzne szlaki, 
Nim na zalękłe kula spadnie ptaki.

400
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CoyTk кс> оу влк> ж м 'к зн ’кш плпсрзн 
псд'к іпелолл кі латинкск'ккми. 
Т 1ш и  'rpřCHor з«/иаи 
и многпкі стран'ы уиыовчѵі;

Литва, Мтвгази, ĄfpfMfaa и Половци 
соуаици свои повръгоша, 
а главы ском покасннша 

под'к т ы н  /mémh удрадоужычѵіи.

N k  о у ж е ,  к ы г а ж е ,  И г о р ю  

о у т р г г к  СОЛЫЦІО С В ’к т Ъ ,  

а  д р « в с  Hř к о а с г с *  л д к  а и с т к и м -  с ’к р о н и .  

Н о  Р о с и  И 110 О о у д і с  

г р а д ъ і  п о д гк л и ш а ,  

а  И г о р е в а  ^ Р ^ в р а г о  

п л ъ в о у  и е  к р ' к е н т и .

9 Затѣмъ, что латинскіе шлемы 
И латы на вашихъ плѳчахъ:
Ужъ многія ханскіа земли 
ГГредъ ними распалися въ іірахъ.

10 Ятвяги30), Литва и половцы,
Съ народами сѣверныхъ стран ъ , 
Повергли оружье предъ вами, 
Склонились подъ сабли славянъ.

11 Князья ! ужъ померкъ невозвратно 
Для Игоря солнечный свѣ тъ ,
И листья опали съ деревьевъ,
Какъ-будто въ предвѣстіе бѣдъ:

Уже города подѣлили 
По Роси-рѣкѣ и С у л ѣ ;
А Игоря храброй дружинѣ
Спать сномъ непробуднымъ въ землѣ.

77

9 Neb vy máte železná p a p r s i39) pod 
přílbami L a tinským i: těmi trhla se 
země, a mnohé krajiny Hunův,

10 Litva, Jatvězi, D erem ela4 ) i Plavci 
odvrhli sudlice své, a hlavy své sklo­
nili pod ty rneěe ocelové.

11 Ale už, kniže, Igorovi uhaslo světlo 
slunečné, a stromoví nehodou (jeho) 
sronilo listí. Po Rosi 4i) a po Sule (kní­
žata) rozdělili mezi sebe města: ale 
udatného vojska Igorova vzkřísit! nelze!

9 U was żelazne proporce w ręku,
Latyńskie hełmy zbroja wasze c z o ło ;00) 
Ziemia aż jęczy od oręża szczęku,
Po kraju Chana strach się szerzy w koło.

10 Litwa, Jadźwingi i Połowce wrogi,
I Deremela broń rzuca pod nogi;
Na waszej stali błysk piorunowy, 
Truchlejąc sami nachylają głowy.

11 Zaszło twe słońce, o Kniaziu młody!
I liść się z drzewa osypał nie w porze;
Nad Sułą, Rosią wróg zabiera grody,61)
Nie wskrzesić półku twego, Igorze.

4 1 0
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Д о н  к т и ,  кнмже, кличетк  
и з о в е т к  к н и зи  нл иок кдоѵ,'. 
О л егович и  урлчржін кнм зи  
ДОСГгЬдИ нл крлнк.

Ин кгклрк и Ксеколод к,
li КСІІ три M kC I исллкичн,
не у ©уд л г н к з дл  ш к то к р ’мдкци

не нок‘І;д н 'іѵілѵн жреки 
и сок к кллсги рлсужггнсте.

Кече вліпн з д д т ж ін  шелодл кі 
и соулици ЛМЦК’кШ Ił ф И ' Г ' Ы ?

Загородите полю ворота 
С ВО И М И  О С 'Г Р 'Ы М И  с т р ’кдлми 

зл землю роускоую, 
зл рлнтѵі Игорекчѵі, 
воуіего Скм тъсдлкдичл!

Князья, свѣтлый Донъ на побѣду 
Зоветъ васъ, вздымая волну! 
Отважны я Альтовы дѣта 
Готовы идти на войну.

О Ингварь и Всевелодъ37) буйный! 
И вмѣстѣ три брата лихихъ 
Мстислава ча, —  вы шеотокрыльцы 
Гнѣзда славныхъ нредковъ своихъ!

Вы ваши удѣлы добыли 
Не шребіѳіѵгь сѣчь роковыхъ :
Къ чему же вамъ польокіе шлемы 
Съ мечами и копьями ихъ ?

Князья, положите преграду 
Набѣгамъ сооѣднихь племенъ —  
За Русскую землю, за р а н ы , 
За игоревъ тяжкій полонъ !
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12 І)оп tebe, kníže, volá i zove knížata 
k vítězství. Olegovici, knížata udatná, 
připravili se k válce.

13 Ingvare a Vševlade, i všickni tři 
Mstislavicové12), šestokřidláci hnízda 
nešpatného ! losy nevítěznými loupežně 
rozebrali jste sobě země. Nač (jsou) 
vaše přilby zlaté a sudlice Polské i 
š t íty? zahraďte (Plavcům) bránu pole 
(vašeho) svými ostrými s třelam i, za 
zemi ruskou, za rány Igorovy, bujného 
syna Svatoslavova!

12 Don, Wielki Książę, do boju cię w o ła ,62) 
Sławą tu Kniaziów okryją się czoła,
Już na rycerskie gotowi czyny,
W męże wyrośli Olega syny .6*)

13 Ty Wsewołodzie i mężny Ingw arze! C1) 
I wy dobrego gniazda trzej mocarze,
Synv Mścisława sześcio-skrzydlate! 65j 
Wam nie los bitwy dał kraje bogate. 
Złoty hełm świeci na waszej skroni,
A lacka dzida i tarcza w dłoni.G6)
W szerokiem polu, zkąd wrogi wchodzą, 
Niech strzały wasze wrota zagrodzą; 67) 
Żeby za wszystkie krzywdy ojczyzny 
I za Igora pomścić się blizny.
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1 кс Соула
hí té h ítk  cpřK0řH'kiiV\n строугалли 

к'к градоѵ ГЬршслаклю, 
н Дкина колотолхк тччгік  
ОНЪІЛѴк грОЗН'кІЛ\ к Полочанолѵк 
под’к кликоллк поган'кі\"к.

2 Івд инк Ж( Изгаслакъ, ежінъ Касиаккокк,
ПСЗКОНИ СКОИЛШ ОСТрЪШИ ЛАіЧН

о шіаслгкі литокскъпа, 
притрта слакоу дкдоу екоіемоу Ксіслакоу, 
а саллъ подъ чргка*нгкіл\и ц іи тъ і 

на крокаігк гракк 
нритріпан к литовскъімн личи.
И суопи к> на кровать н рекъ :

ÍIMGMh I X .

ГГВСНЪ JX.

1 Ужъ Сула-рѣка къ ІІереяславлю-городу чи­
сты хъ

Струй не катитъ своихъ, и Двина къ полоча-
намъ

Мутнымъ болотомъ несется , подъ крикомъ по-
ганыхъ полбвцевъ.

2 Только одинъ удалой Изяславъ Васильковичъ38)
въ то время

Въ шлемы литовскіе острымъ мечемъ позвонилъ
и, затмивши 

Славой дѣла своего отважнаго дѣда Всеслава, 
ІІалъ подъ ударами сабель литовскихъ, прикры­

тый щитами,
На орошенную кровью траву. И , склоняясь на

ложе
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1 Však už Sula neteče proude stříbr­
nými k městu Přáslavi, a Dvina blátem 
teče k oněm (někdy) hrozným Polot- 
čanům

2 pod křikem pohanův (Litevských)! 
Jediný toliko Izjaslav, syn Vasilkův, 
pozvonil svými ostrými meči o přílby 
Litevské, porazil slávu děda svého Vše- 
slava, a sám pod červenými štíty na 
krvavé trávě poražen (jest) meči Litev-

ZPĚV IX.

PIEŚN IX.

1 Pod Perejasław srébrnemi piany fc8j
Już się nie leje Suły nurt wezbrany, 435

Z krzykiem pohańców męty twoje, Dźwino,
Ku owym gToźnym Połowczanom płyną.

2 Jeden Izasław, nie składając broni, 69)
Mieczem o hełmy Litewskie wciąż dzwoni. 
Chwałą cię stary prześcignął, Wszesławie: 440 

Lecz gdy litewskie sam odbija miecze,
Z czerwoną tarczą, na skrwawionej trawie 
Pada, i jeszcze z łoża śmierci rzecze:

Igor. 6
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1 0\Ж (  к о  О о г л л

Hf T ťM ťT K  CpfKpfH 'KI/V\H с т р о у г а м и  

К'К г р д д о у  І Ь р ш с д д к д іо ,  

и Д к н н л  к о л о т о л х к  т і ч е т ь  

OHTklЛѴк гр о З Н Т ѵ ІЛ Ѵ к  П оД О ЧД Н О Л Ѵк 

П О Д 'к  КЛ Н КО М к П О ГЛ Н 'Ы ^ 'к .

2 И» ДИНк SKf ИзіЛСДЛКЪ, С’кШ'к КлСИДкКСК'к,

ІІОЗКОНН СГСОИДЛИ о с т р ъ ш и  д и ч и

о іш д о л ѵ к і  л и т о в с к ъ н а ,  

г ір и т р ш д  с д д к о у  д к д о у  ск о гед л о г  ИсіСДДКОѴ,
А С Л Л Ѵ К  П О Д Ъ  Ч р Ъ Л Е Н Ъ Ш М  Ц І И Т Ъ І

нд к р о и д іг к  'г р д к 'к

ПрИТреПДНЪ ДИТОКСКЪІМИ м ечи .
И с ^ о п и  к» нд к р о к д  г к  и p fK  K :

П Ѣ С И Ь  IX .

ГГБСНЬ JX.

1 Ужъ Сула-рѣка къ ІІереяславлю-городу чи-
стыхъ

Струй не катитъ своихъ, и Двина къ полоча-
намъ

Мутнымъ болотомъ несется , подъ крикомъ по-
ганыхъ полбвцевъ.

2 Только одинъ удалой Изяславъ Васильковичъ38)
въ то время

Въ шлемы литовскіе острымъ мечемъ позвонилъ
и, затмивши 

Славой дѣла своего отважнаго дѣда Всеслава, 
ІІалъ подъ ударами сабель литовскихъ, прикры­

тый щитами,
На орошенную кровью траву. И , склоняясь на

ложе

81

1 Však už Sula neteče proude stříbr­
nými k městu Přáslavi, a Dvina blátem 
teče k oněm (někdy) hrozným Polot- 
čanům

2 pod křikem pohanův (Litevských)! 
Jediný toliko Izjaslav, syn Vasilkův, 
pozvonil svými ostrými meči o přílby 
Litevské, porazil slávu děda svého Vše- 
slava, a sám pod červenými štíty na 
krvavé trávě poražen (jest) meči Litev-

ZPĚV IX.

PIEŚN IX.

1 Pod Peřejaslaw srébrnemi piany fc8)
Już się nie leje Suly nurt wezbrany,
Z krzykiem pohańców męty twoje, Dźwino, 
Ku owym g’roźnym Połowczanom płyną.

2 Jeden Izasław, nie składając broni, 6Э) 
Mieczem o hełmy Litewskie wciąż dzwoni. 
Chwałą cię stary prześcignął, Wszesławie; 
Lecz gdy litewskie sam odbija miecze,
Z czerwoną tarczą, na skrwawionej trawie 
Pada, i jeszcze z łoża śmierci rzecze :

l«o r .

435

440
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„Дроужинеу тксчо, к н и ж е ,

П Т И Ч к  К р Ъ І Л Ъ І  ПрИС*Д’к ,

а зк кри крскк полизаны. “

3 M é к т ѵ іс т к  т о у  к р а г а  К р г а ч и с л а к л , 

н и  д р о ѵ г л г о  Н с е к о л о д л ;

ж д и н ’к ж е  и з р о и и  Ж Е .и ч ю ж н о у  д о у ш о ѵ  

и з гк  у р л к р л  г  k a a  ч р іс гк  з л а т о  о ж Е р Е л и ів .

О у н Ч ѵ І Л И  ГОЛОС И, ИОНИЧЕ КЕСЕЛІПб.

I роук'к! ’ГрОуКИ'Гк ГОрОДЕИкСК’ЫИ.

4  Ш р о с л а к Е  и к с и  к н о ѵ ц и  В с е с л л к л и  ! 

о ѵ ж е  н о н н з і г г к  с  г  газ и с і ;о и ,

Смерти, сказалъ: „дружина! ты спишь и сво­
ими крылами 

„ІІтицы  тебя осѣнили, а звѣри кровь полизали!,,

3 Не було съ нимъ ни отважнаго брата его Бра-
чеслава,

Ни Всеволбда; одинъ, далеко отъ родимаго края, 
Выронилъ онъ жемчужную душу изъ храбраго

тѣла
Сквозь ожерелье златое. Поникло веселье, за­

молкли
ІІѢсни и тр у б ы  въ Городнѣ39) о смерти его воз-

вѣстили!

4 Князь Ярославъ и вы, внуки Всеслава! склоните
знамена

Долу; вложите въ ножны свои притупленный
сабли:

skými a vzal ji sobě na lože (smrtelné). 
I ř e k l : „Družinu tvou, kn íže , ptactvo 
přiodělo křídly, a zvěř polizała krev“ .

Nebylo tu bratra (jeho) Břetislava, 
ani druhého (bratra) Vševlada: sám 
jediný vyronil duši perlovou z udatného 
těla přese zlatý náhrdlec.

Umlkly hlasy a veselí potuchlo. 
Trouby troubí Gorodenské 4:i).

Jaroslave, i všichni vnukové Vše- 
s lavovi! už skloňte prapory své, scho-

„Drużyno biédna! kruki cię już kryją,
A stada wilków świeża krew twa piją“.

Czemuż się w brata n ie  zjawił przygodzie 
Brzetysław mężny, lub ty, Wsewołodzie? 7") 
Zgasł, jako perła, czysta dusza z ciała 
Przez jego usta złote uleciała.
Wesele znikło, pieśni posmutniały,
W Horodnie trąby wojenne zagrzmiały. 7I)

Wnuki Wszesława! Jarosławie stary! 
Zniżcie ku ziemi i zwińcie sztandary;
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КОНЗИТк СКОП ЛЛ(ЧИ KťpfžKfHH !
оѵже ко К'ыскочисте изк д ’кднж сланы. 
í i ’ki ко скоилли краллслалхи 
начнете накодити поганый 

на землю роускоую, 
на жпзнк Ксеслаклю.
К о т о р о ю  ко к'кше насилию 
О'Г'к ЗеМЛИ полокецкчои!

5 На седкмомк юкцк Троинн
кркже Іісеслакъ жрекин 
о д-ккицю еек'к люкоу.

Т к и  каюками нодпрж си о кони

Вы обезславили дѣдовъ! вы хищникамъ40) путь
проложили

Вашими ссорами въ Русскую землю, на племя
Всеслава,

Чтобъ и отъ нихъ претерпѣли мы тоже насилье,
какое

Терпятъ у насъ на Руси отъ поганой земли П о ­
ловецкой.

5 „Храбрый Всеславъ41) на седьмомъ трояновомъ
вѣкѣ кинулъ

„Жребій о милой его богатырскому сердцу дѣ-
вицѣ42);

„И, не клюкой подпираясь, а сѣвъ на коня бое­
вого ,

„Въ Кіевъ престольный помчался онъ вихремъ
степнымъ, и дотянулся

„Древкомъ копья своего до его золотого пре­
стола.

85

vejte své meče štěrbivé; však už jste 
se vymkli se slávy dědovy. Neb vy 
domácími rozbroji svými počali jste při- 
váděti pohany na zemi Ruskou, na Vše- 
slavův život, jemužto se dálo násilí od 
země Plavecké.

5 Y sedmém véku Bojanově vrhnul
Všeslav los o pannu sobě m ilou44). Týž 
zahnutýma nohama podepřel se o koně 
a jel k městu Kyjevu i dotknul se oště­
pem zlatého stolce Kyjevského. Vyskočil

Włóżcie do pochew miecze wasze rdzawe, 
Boście naddziadów już pogrzebli sławę:
Bo wasze kłótnie i wojny domowe 
Wrogów na nasze sprowadziły głowę,
Na lud Wszesława. Przez was pogan plemię 
Z mieczem i ogniem naszło Ruska ziemię.

5 Smdma Trojana zebrała się rada,
Wszesław o krasną rzucił los dziewicę,72) 
Na koniu zgięty, Kijowa dopada;
Kopiją trącił o złotą stolicę.
W północy wilkiem skoczył z Białogrodu,73) 
Mgła nad nim sine rozciąga tum any:
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И СКОЧИ КТѵ ГрЛДОу K’kll€ROy, 
и дотч« си строужиюмк 
злата стола кълбвскагс.

Окочи <УГЧѵ Н И у іѵ  Л Ю Т Ъ І М к  звѣрьмк 
въ плтѵночи из'к ЕТклаграда, 

окгкси си синТ. лльгліч. 
оутр'к же п о з в о н и  стривоусъі, 
отвори врата Ыовоуградоу, 
разшивс ела к су Мрославоу,

СКОЧИ В Л Тѵ К ОМ к Д О  ЫшИГЪІ С 'к  Доудоу’гов'к.

fi Na Nř/миз'к сноггкі ечтлютк головами,
молотмтк и/кігкі уаралоужн’ы м и; 

на 'гоц'к живот'к владоучъ, 
вНѵіотк доушоу о тъ  т ’кла.

80

„Ночью оставилъ Бѣлъ городъ и , пользуясь си­
нею мглою,

„Кинулся звѣремъ и скрылся; а утромъ, под­
везши стрикусы43)

„Къ страрымъ стѣнамъ новгородскимъ, разбилъ
ихъ ворота, а съ ними

„И ярославову славу разрушилъ. И снова ужъ
мчался

„Волкомъ голоднымъ съ Дудутокъ44) къ Нѣмигѣ45)
рѣкѣ многоводной.

6 „А на Нѣмигѣ-рѣкѣ устилаютъ дале коеполе,

„Вмѣсто сноповъ, головами, молотятъ стальными
цѣпами,

„Жизнь кладуть на току и вѣють душу изъ
тѣла.

po té jako lítá zvěř o půlnoci z Běle­
h ra d u 4 5)7 zahalil se sinou mhlou, přitrh­
nul s voznimi berany, otevřel bránu No­
vohradskou , ztroskotal slávu Jarosla­
vovu 46), skočil jako vlk k Nemize (řece) 
z D u du tek47).

6 Na Nemize snopy stelou ve spůsobu
hlav, mlátí cepy ocelovými, na humno 
kladou život, vějí duší od těla.

0  świcie w bramy grzmią ciężkie tarany , 74 

Zwyciężca wjeżdża w raury Nowogrodu. 
Tron Jarosława wichrem wywrócił,
1 nad Niemigę z Dudutek się rzucił. 75)

fi Trupem Niemigi szerokie stepy 75)
Jakby snopami szabla usłała;
Młócą stalowe jak na toku cepy,
Jak ziarno z plewy wieją dusze z ciała.
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7 NfMH3 'k крсклки крези
hí ксастомь кгауоуть псскіани, 
погкіани костьми роускъіуъ съіиокъ. 
Бсесллкъ кнгазь люделѵк еоудгашЕ, 

киіазш ъ р id д ъі ргадгаіш, 
а сдім к къ ночь клъксмь рисками ; 

изъ Къиека дорискаии 
до коуръ Тьмоуторокани,
KfЛИКО/ѴѴОѴ Хръсови 
клъкодль по\"гь прсрискаіін. 
Томоу  КЪ ГІОЛОТКСчНѵ 

позкониша заоутржкмо рано 
оу скіатъіА Софии къ колоколъі, 
а онъ къ {{'ыібкіі зконъ слыша.

7 „Кровью затопленный берегъ Нѣмиги не ж ат­
вой засѣянъ

„Быль, а тѣлами русскихъ синовь. „Князь Все-
славъ народу

„Судъ даваль и рядилъ города; а і іо д ъ  сава-
номъ ночи

„ Р ы ск ал ъ , какъ волкъ. Изъ Кіева кинулся къ
Тмутаракани ,

„И пѳрерыскалъ волкомъ дорогу великаго
Хорса46).

„Въ ІІолотскѣ рано ему позвонили къ заутренѣ
въ С офьи

„Въ колоколъ звонкій, а онъ тотъ утренній бла-
говѣстъ въ стольномъ

„Кіевѣ слышалъ.
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7 Krvavé břehy Ne mihy nebyly štěstím
posety: posety (byly) kostmi synů 
ruských.

Všeslav kníže soudival lidi  ̂ města 
propůjčoval knížatům, a sám těkával po 
noci jako v lk : 48) z Kyjeva dobíhal do 
kuropění až do Tmutorokaně, velikého 
Chrsa chod jako vlk během překoná­
val 49). Tomu v Polotsku pozvonili ráno 
u svaté Zofije na jitřní, a on v Kyjevě 
slyšel zvoněni.

7 Nie zbożem pola Niemigi runieją,
Lecz kośćmi ruskich rycerzy bieleją.
A Wszesław ludom wymierza sądy, 
Książętom grody rozdaje w rządy.
Z nocą w Kijowie rumaka dosiada,
Przed świtem już na Tmutarakań wpada, 
Wielkiego Chorsa wyścignął pogonią. 77)
Z Połockiej wieży gdy na jutrznią dzwonią, 
U Świętej Zofii, o jutrzenki wschodzie,7H) 
On dzwony słyszy aż w Kijowa grodzie.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



90

Пцн и ккірл доучил къ дроуз+. т'кл'Ь, 
Н’к ЧЛСТО БІчДЖІ стрлдлш*.
Том оу к'кфий Коганъ 

и пр'кксче нрипкккоу смысли нжій рече: 
„Ии \"кІТрОѴ', ни гордздоу,
НИ ІІТИЧЮ горлздоу 
соудл ножига hí д нж о ѵти  !“

О !  С Т О Н  Л'Г И р о г е  к  о й  з е м л и ,  

п о м ш ю у к і ш  н р ъ к о у ю  г о д и н о у  

и ир кігкі^ к кніазсй !
Т о го  стлрлго Владимира 
не дкз’к кгк пригкоздити  
ктч горамтк к'кибкек'ммпк:

£ Хотя у другого и вѣщее
сердце

Въ тѣ л ѣ , а также страдаетъ и знаетъ не
счастья. Не даромъ

Вѣщій Боянъ говорилъ, что „ни хитрый, ни
умный, ни птица

Быстрая въ небѣ не минутъ суда правосуднаго
Бога.“

9 Какъ не стонатъ и не плакаться Русской землѣ,
вспоминая

Прежнее тяжкое время и прежнихъ князей
своеволье!

Старому князю Владиміру47) вѣчно нельзя было
княжить

Въ Кіевѣ стольномъ, въ высокихъ го р ах ъ : и
теперъ его стяги ,

Вмѣстѣ съ наслѣдствомъ доставшися Рюрику
съ братомъ Давыдомъ,
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Ač měl i věštili о ducha v těle přítele 
svého (Bojana), však přece často sná- 
šíval bídy. Tomu věšti Bojan i ještě 
napřed moudře pověděl (toto) přísloví: 
„Ani chytrému, ani hbitému, byť i jako 
pták hbitý byl, nelze minouti soudu 
božíhoC

Ó, vzdychali musí země Ruská, po­
mníc na předešlou dobu a na první kní­
žata! Toho starého Vladimíra nelze 
bylo hřebem přibiti k horám Kyjevským.

Choć w ciele-bracie duch królował boski, 7!ł) 
Znał i on życia gorycze i troski. +S5

Wieszczy mu Bojan śpiewał przed laty: 
„Mędrzec, bohater, ni ptak skrzydlaty,
Nie przeinaczy, co Bóg przeznaczy.“ 8,v)

O! czyż się łzami Ruś nie zaleje, 
Wspomniawszy dawną sławę i dziej e. 4,n
Mądrej starego Włodzimierza głowie 
Nie możnaż było wiekować w Kijowie;
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ctro ко н'ын'к сташа сти зи  Рюриковна, 
а дрогзни Дакъідокіѵі; 

н'к р о з н о  си им'к уокотіѵі п а і п о у т к ,  

копии поютк на Догнан.

Словно волы , запряженные въ п л угъ , подъ
ярмомъ ненавистнымъ 

Никнутъ , межъ тѣиъ какъ тяжелыя копья сви-
стятъ на Дунаѣ.

Jeho sice prapory dostały se (dílem) 
Rurikovi, a jiné Davidovi; ale různo 
se jich konce t řep e ta j í50).

Na Dunaji zpěvem oslavují kopí.

Jego sztandary i berło książęce 
Przeszły w Ruryka i Dawida ręce. 8I)
I rogonośce grunt ich w skiby k ra ją ,8li) 
A nad Dunajem o wojnie śpiewają.
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í l b G N b  X.

1 й р с с л а к н и н ’к глас'к  с л ъ і ш и т к  ;

з « г з и ц « ю  ш зн а іе л л к  ран о  к ’ы ч е т ь :

„ІІОЛ{ЧЮа , př4É,

„ з с г з и ц с ю  по Д о у н а і е к и ; 

олѵочю KíKpraH к рогкаіѵк  

к'к Наіал к р к н / к ,  

о г т р о у  кнгазк» кр онав  кіи ю г е  ран кі 

на ж с с т о ц ' к м к  і е г о  т*кл'к .“

2 М р о с а а к н а  ран о  н л а ч г г к

ігк П о у т и к л ' к  на за к р а л 'к

ІГВСНЬ X. 

П Л А Ч Ь ЯРОСЛАВНЫ.

1 Звучный голосъ раздается 
Ярославны48) молодой ;
Стономъ горлицы несется 
Онъ предъ утренней зарей :

„Я быстрѣй лѣсной голубки 
„По Дунаю полечу,
„И рукавъ бобровой шубки 
„Я въ Каялѣ обмочу;
„Отъищу его и стану 
„Обмывать своей рукой 
„Окровавленную рану 
„На груди его больной.“

2 Такъ въ ІІутивлѣ, изнывая ,
На стѣнѣ городовой
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Z P Ě V  X .

P L Á Č  J A  11 O S L A V N Ý .

J Hlas Jaroslavnin 5’) slvsěti (jest);
jako žezhulice ukrytě ráno kuká: „Po- 
letím“, povídá, „jako žezhulice po Du­
naji 5 i); omočím bobrový rukáv v Kajale 
řece, utru knížeti krvavé jeho rány na 
statném jeho těle“.

2 Jaroslavna pláče ráno v Pntivli na
zábradlí, a řkouci: „Ó větře, větříku!

PIEŚŃ X.

P L А С Z J  A U O S L A W N V.

1 Jarosławna z głośnym płaczem rano 
Pieśń zawodzi zozulce nieznana. 
„Świsnę, mówi, przez Dunaju fale, 
Zmoczę rękaw bobrowy w Kajale,
Otrę krwawe, Kniaziu mój, twe rany, 
Boś ty cały srodze porąbany“.

2 Jarosławna w głos płacze i żale 
Tak zawodzi w Putywlu na w a le :83)
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лркоучи:
„О ігктр{ ігктрило!

ЧШОу, господину НАСИЛЬНО ккіешн і 
4éa\ov л\’кічеіии унновьскчша стр ’клк'ы 
на скоіек» h é  троудноую кргкільцю 

на ллсчега ладты кои ?
Мало ли ти кгашпь 
roprk под’к склак-ы кЬмтн, 

льѵкючи коракли на сингк ллоріі?
4 é a \ov*, г о с п о д и н у  

лѵоне K ťC ťA H ie  по  к о іѵ к іл и ю  р а з к 'к г а ? “

Ярославна молодая
Горько плачетъ предъ зарей :

„Вѣтеръ, вѣтеръ перелетный! 
„Что ты воешь и свистишь? 
„Что ты  въ небѣ, беззаботный, 
„Тучи черныя клубишь?
„Для чего ты окрыляешь 
„Вражьи стрѣлы? для чего 
„Цѣлой тучей насылаешь 
„Ихъ на друга моего?
„Газвѣ тѣсно на просторѣ 
„Ш умно мчаться въ облакахъ? 
„Иль рѣзвиться въ синемъ морѣ , 
„Въ пышно-вздутыхъ парусахъ? 
„Для чего жъ однимъ размахомъ 
„Радость лучшую мою 
„Ты развѣялъ легкимъ прахомъ 
„ІІо степному ковылю ? “
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proč věješ, pane, (tak) násilně? Proc 
metáš na svých lehounuých křidélkách 
Hunovské střelky na vojsko manžela 
mého? Málo-li ti bylo váti nahoře pod 
oblaky, kolébaje koráby 11a moři S i­
nem? Proč jsi, pane, rozvál veselost’ 
mou po (trávě) kručině?“ .

„Wietrze, wietrze, hospodynie miły,
Ach! dlaczego tak dmiesz z całej siły? 
Lekkiem skrzydłem od Hana strzał grady 
Niosąc, sypiesz na półk mego Ł ady“.

„Małoż tobie po nad ziemia latać,
Po gór szczytach i po nieba sklepie,
Lub okręty po morzu rozmiatać,
Na coś rozwiał radość mą po stepie?“

505

510
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3 Мросллкнл рано пдлчпъ
Поутикдю гсродоу нл злкорол’к 

лркоучи:
„О Днкире О д окоутичю ! 

т ъ і  прокилъ іеси к л м ен н ъ ш  горъі 
сккоз’к з ť м дк» подокщкоую.

Т  ы дед’Ьгадъ іеси нл efirk
ОкИТОСДДВДИ НОСЛДЪІ
до пдъкоу Кокгакока.
БъЗЛСЛ’к и ,  г о с п о д и н е ,  

м о ю  л а д о у  КЪ д и г к ,  

л в ъ і у ъ  не с л а л а  к ъ  н е м о ѵ  

с л е з ъ  нл ллоре рлно Iй

В Такъ въ ІІутивлѣ, изнывая,
На стѣнѣ городовой
Ярославна молодая
Горько плачетъ предъ зарей :

„Днѣпръ мой славный! ты волнами 
„Горы крѣпкія гіробилъ, 
„Половецкими землями 
„Путь свой дальній проложилъ; 
„Ты  не разъ своей волною 
„Мчала, гордая рѣка,
„Святослава надъ собою 
„До улусовъ Кобяка:
„О , когда бъ ты  вновь примчала 
„Друга къ этимъ берегамъ,
„Чтобы я къ нему не слала 
„Слезъ на море по утрам ъ!“
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В Jaroslavna pláce ráno na zábradlí
města Putivli, a řkoucí: „O Dněpre, 
toku slovutný! ty ’s prorazil hory skalné 
skrze zemi Plaveckou; ty ’s kolébal na 
sobě lodě Svatoslavovy k vojsku Kobja- 
kovu : přikolébej, pane, ke mně manžela 
mého, abych neposílala k němu slz ráno 
na moře“ .

В Jarosławna płacze w głos i żale 
Tak zawodzi w Putywlu na wale: 
„Dnieprze sławny! coś swojemi wały 
Połowieckie poprzebijał skały,
Do Kobiaka półku na twej wodzie 
Niosłeś pieszcząc Światosława łodzie, 
Mego Ładą wróć mi, hospod}rnie, 
Niech do morza łza moja nie płynie".
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М р осл л вна  рано пдачетк  
в к  П о у т и в д 'к  на з а в р л д к  

а р в о у ч и :
„ О в к ч д с ч е  и т р т г к т д с ч в  с д ’кнцс!  
вгкдѵ к чъпдо и крлснс іеси.

4ť<uoy, г о с п о д и н е ,  
простре горгачюю свою  д оучю  

на длдчѵі вон?  
в к  под^к в е з в о д н к  

ж а ж д е ю  идѵк д о у ц и  ск п р іа ж е ,  
’г о у го ю  ндѵк ч оуди з а т ч е ? “

Такъ въ Путивлѣ , изнывая ,
На стѣнѣ городовой 
Ярославна молодая 
Горько плачетъ предъ зарей: 
„Солнце, солнце золотое! 
„Солнце свѣтлое мое!
„Согрѣвая всѣхъ собою,
„Льешь сіяніе свое :
„Дня чего же ты сжигаешь 
„Войско друга моего?
„Для чего ты  ихъ терзаешь 
„Вь полѣ жаждой? для чего 
„Ты , сіяя , изсушило 
„Тетивы на ихъ л у к а х ъ ,
„И въ колчаны заложило 
„ С тр ѣ л ы , страшныя въ боихъ?“
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4 Jaroslavna pláče ráno v Putivli na
zábradlí, a řkouc í: „Jasné a tréjasné 
slunce! všem jsi teplé i krásné: proč 
jsi, pane, prostřelo horoucí paprsky své 
na vojsko manžela mého? (proč) jsi 
jim v poli bezvodném žízní spražilo 
luky? (proč) jsi jim zármutkem zan­
dalo touly ?“ .

4 „Jarosławna płacze w głos i żale 
Tak zawodzi w Putywlu na wale:
Słońce jasne, słońce trzykroć jasne, 
Takeś ciepłe dla wszystkich i krasne, 
Czemu w polu bezwodnem twój promień 
Półki nasze tak pali jak płomień?
Im z gorąca łuk rozesehły pryska,
Zal kołczany i serce im ściska?'.
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WhGHh  XI.

1 Пръісноу море ислоумофи : 
ид©уть съморчи мьглами.
Игореки книзю Ксгь ноуть кажеть 
изъ земли половецкой
нл землю роускоую,
К Ъ  ОТЫЮ  З Л Л Т О у  С Т О  Л © у.

2 Погасоша вечероу зари.
Игорь спить,
Игорь кдить,

Игорь М Ъ І С Л И Ю  поли м'Ьри гь 
о тъ  великаго Доноу 
до малаго Донца.

8 Комонь въ иолоуночи.
Овлоуръ свисноу за рНккою,

ГІБСНЬ XI.

БѢГСТВО ИГОРЯ.

1 Въ полночь море взволновалося;
Небо тучами покрылося:
Кажетъ Богъ дорогу Игорю 
Изъ неволи въ землю Русскую ,
Въ край родной —  къ столу отцовскому.

2 Догорѣла въ отдаленіи 
За горой заря вечерняя.
Игорь дремлетъ —  Игорь бодрствуетъ: 
Игорь мѣритъ птицей-мыслію,
Мѣритъ поле отъ великаго 
Дона до Донца родимаго.

3 Конь готовъ и ждетъ полуночи.
Овлуръ49) свистнулъ за рѣкой вдали —

Z P Ě V  X I.

U Т  Ё  К  I  И О И А.

Vystříklo moře о půlnoci; táhnou 
přívaly ve spůsobu mlíel: knížeti Igo­
rovi ukazuje b ů h 53) cestu ze země P la­
vecké do země Ruské k otcovskému 
zlatému stolci.

Pohasly záře večerní. Igor spí, Igor 
bdí, Igor myslí (svouj pole měří od ve­
likého Donu k malému Donci.

Kůň o půlnoci (čeká). Ovlur 54) hvíz­
dnul za řekou , dává knížeti návěští.

P 1EŚN XI.
U C I E C Z K A  1 U O 11 A.

Zagra wzburzone o północy morze; 
Ćmy nocne płyną chmury czarne mi,
Sam Bóg ci drogę wskazuje, Igo rze! 
Pora uchodzić z Połowieckiej ziemi,
I do złotego twoich ojców tronu 
Wracać do kraju z za sinego Donu.

Blado już zorza dogasając świeci,
A Igor jeszcze nie skleił powieki:
I tylko myślą mierzy step daleki,
Myślą z nad Donu na brzeg Dońca leci.

Noc głucha — zarżał koń wiatronogi, 
Za rzeką Owlur 83) świsnął z daleka;
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K f/ѴИТк К Н И З Ю  рлзоглѵкги.
Кнгазю Игорю hé кч и тк!

4 Или к н«ѵ', стоукноу земли,
къшоулѵк гграка: 

кежи си полокецкжіи подвизлиіа си.
й  Игорк КНИЗк 

поскочи горнастаіемк къ тростшо, 
и к'кл'ымк гоголемк на кодоу, 
къкръже си на к р ъ з ъ  комонк,
И СКОЧИ СТѵ НеГО КОСЧѵІМк К Л к К О Л \ к ,

и потече къ лоугоу Донца,

Подаетъ вѣсть князю Игорю;
Но князь Игорь не откликнулс я.

4 Крикнулъ —  поле всколебалося, 
Зашумѣлъ ковыль серебряный,
И  палатки половецкія 
ІІотряслися : Игорь доблестный 
Горностаемъ проскочилъ тростникъ; 
Канулъ въ воду бѣлымъ гоголемъ; 
На коня стрѣлою кинулся,
Босымъ волкомъ соскочилъ съ него ; 
ІІобѣжалъ къ Донцу родимому,
Къ луговому его б е р егу ;
И взвился могучимъ соколомъ, 
Убивая подъ туманами 
Лебедей и утокъ къ завтраку ,
На обѣдъ себе и къ ужину.
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Knížete Igora není (v táboře P la­
veckém).

4 Zkřiknula, dusnula země, zašuměla
tráva, stanové Plavečtí se pozdvihli. 
A kníže Igor ubíhal jako hranostaj 
k rákosí a jako bílý hohol na vodu ; 
vrhnul se na rychlého koně, a skočil 
s něho jako hladový vlk i běžel k lu­
činám Donce,

Znanego hasła Książę dawno czeka,
Już wam Igora nie widzieć, wrogi.

4 Zagrzmi, zatętni ziemia pod kopyty, 
Bujna po stepie trawa zaszumiała,
Wież Połowieckich we mgle nikną szczyty, 
Igor poleciał jak strzała.

To gronostajem trzciny przebywa,
To białym nurkiem rzeki przepływa, 
Podbieży wilkiem, to dosiadłszy konia, 
Szerokie Dońca przelatuje błonia.

545
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5 н полет'к соколомк иодчк м ы л а м и ,  
изкивап гоуси и лекеди 
з а в ’гровоу и ок'кдоу и оуж н н к .
Коли Игорь, соколомк п олеr k ,  
т о г д а  Клоурк влъвом к потече,  
тр оуси  собою ст оуд«и оую  россу:  
п регр ъ госта  ко свои кр ъ заи  ком он и .

6 Донецк рече:
„Кнгаже Игорю!

не м ало тн  величии, 
а Коичакоу нелюкии, 
а роускои земли веселии.J

7 Игори рече:
„О Донче !

не м ало  т и  величии,

5 Когда Игорь взвился соколомъ —  
Тогда Блуръ помчался nó полю 
Сѣрым'ь волкомь, отряхаючи
Съ охобня росу холодную : 
Надорвалъ коня дорогою.

6 Ботъ къ Донцу они приблизились, 
И сказалъ онъ князю Игорю : 
„Много князь тебѣ величія , 
„Хиіцнымъ половцамъ нѳлюбія.
„А землѣ родной веселія!“

7 —  0  Донецъ! рѣка родимая! 
Храбрый Игорь отвѣчалъ ому —  
И тебѣ не мало доблести
И величія, что Игоря
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5 i letěl jako sokol pode mhlami, za­
bíjeje hnsi a labutě k snídaní, i k obědu, 
i k večeři. Když Igor letěl jako sokol, 
tehdy Ovlur běžel jako vlk, střásaje 
sebou studenou rosu: neboť potrhali 
rychle koně své.

6 Donec pravil: „Kníže Igoře! nemálo
se můžeš cli 1 ubiti, a Končak zlobiti, a
země Ruská veselit! Iй.

7 Igor p rav il: „O Doněe ! nemálo se 
můžeš chlubit!, že’s kolébal knížete na

To mgły jak sokół przerzynając w pędzie, 
W lot. bije dzikie gęsi i łabędzie ;
One wieczerzą, one mu obiadem.
A wierny Owlur Książęcia śladem 
Tóty gnał wilkiem po zroszonem błoniu, 
Póki ostatni duch nie ustał w koniu.

A rzeka Doniec w głos się ozw ała:
„Cześć tobie, Książę, i sława nie mała! 
Kończaka hańba i złość dobije,
Na naszej ziemi wesele odżyje,“

A Książę w takie odpowie słowa:
„I tobie sława, rzeko domowa!

655
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лы'кгакшог кнызга нл клънлуъ, 
СТЛЛІШІОу Івмоу 3ř/\íH0y трлкоу 
нл скоиуъ ср«крен'кі]сгк крезкуъ, 
од'квлкшоу іего тсплъши <игкгдлл\и 
псдъ. с+.нию 3řAíHov дрекоу.

8 Отрсжашс іегс» гогсдшк нл кодгк,
члйцллли нл строугау'к, 
чркнгадкми нл кк'гр'ку'к.

9 Nť тлко ли, pt4ř,
р ккл Отоугнл: уоудоу строум* идѵкга, 

псжръши чоужи роучки, 
и строугжі ростр* нл коустоу.

10 Оуношоу кнгазю Ростисллкоу 
ЗЛТКСри Дн'кпрж TÉMHTvI К*р*ЗИ.

Охранялъ ты  на волнахъ свои хъ , 
Стлалъ ему тр аву  зеленую 
Н а брегахъ своихъ серебрнны хъ, 
Одѣвалъ его туманами 
Подъ деревьями зелеными !

8 —  Т ы  стерегъ его заботливо 
Слзымъ гоголемъ межъ волнами,
На водѣ рѣчною чайкою ,
Б ы строй  чернедью йа поднебесьѣ.

9 Н ѣ т ъ ,  не такъ, вздымаясь волнами, 
Мчится Стугна мелководная! 
Ііоглотивъ ручьи н а г о р н ы е ,
Она струги  о кустарники 
Раздробила , н ен асы тн ая ;

1 0 И  навѣки заградила путь
Къ берегамъ днѣпровскимъ юному
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vlnách (svých), že’s jenni stlal zelenou 
trávu na svých stříbrných březích, že’s 
odíval jej teplými inhlaini pod stínem 
zeleného stromoví;

8 ostřihaPs jej tak jako liohola na 
vodě, jako čejky po proudech, jako 
čejky po proudech, jako če rněd i55) na 
větrech.

9 Neníf, povídá, taková reka Stuhna: 
zlý proud majíc, pohltivši cizí potoky, 
i čluny ztroskotala na křoví;

10 mladému knížeti Rostislavovi zavřela 
tmavé břehy Dněprské 56). Pláče máti

Wody twe Księcia pielęgnowały,
A nad srébrnemi twemi brzegami 
Zielone trawy pościel mu słały,
Pod zielonemi twemi drzewami

8 We śnie go ciepłe mgły odziewały.
Strzegłaś go jako źrenicy w oku,
Gdy twoje fale nurkiem przebywał,
I biegł jak chyża czajka przy potoku,
Na skrzydłach wiatru cyranką pływał.

9 Nie jak ta Stugna, co mętne wody Sł) 
Zaledwie sączy w bagnistej strudze,
Gdy nagle prądy pochłonie cudze,
Rozbija łodzie o podwodne kłody.

10 W nurtach jej młody Rościsław zginął,85) 
Kiedy ku ciemnym Dniepru brzegom płynął.
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Пдлчетк си ллати Росчшсааклн 
не* оунсчии КНПЗИ Ростнслакск. 
ОуН'ЫШЛ ЦК'Ь'ГЫ ЖЛЛОКСЧО,

И ДрЕКС* С Ъ  'гоугсчс 
къ зеллли преклонилось. “

11 Н е сорокъі кътроскоташ а:
на слкдоу ИгорЕкк 
'кздитк Гза  съ Кончаколль.

Тогда крани не грагауоуть, 
галици помлъкоша, 
сорокъі не троскоташа, 
по лозию ползоша только;

Ростиславу 50). И  заплакала 
Мать сѣдая ростиславова 
Но прекрасномъ князѣ-юношѣ: 
На лугахъ двѣты душистые 
Осыпаются отъ ж алости ,
И деревья, съ тихой грустію , 
Надъ землею наклоняются. —

11 ІІе сорочье стрекотаніе 
Раздается въ отдаленіи :
Это мчатся, вслѣдъ за Игоремъ , 
Гзакъ съ Кончакомъ половецкіе.

Стихло, —  вброны не каркали, 
Галки хищныя съ сороками ,
ІІо вѣтвямъ деревьевъ прыгая , 
Также смолкли въ отдаленіи; 
Только дятелъ , долбя дерево , 
Путь къ Донцу-рѣкѣ указывалъ,

111

Rostislavova pro jinocha, kníže Rosti­
slava. Uvadlo kvítí žalostí, a stromoví 
zármutkem sklonilo se k zemi, a straky 
nezaštěbetaly“ 5 7J.

11 Po stopě Igorově jede GrzaksKon-
čakem. Tehdáž havraninekrákali,kavky 
umlkly, straky neštěbe ta lv ; lezli po 
větvi toliko datlové, ťukotem ukazuji

Osierocona, długo w żałobie 
Płakała, Kniaziu, matka po tobie,
Powiędły z żalu kwiaty stepowe,
Z tęsknoty drzewa zwiesiły głowę.

11 Oj to nie sroki gwarnem skrzeczą stadem, 
To Gzak i Kończak pędza Księcia śladem.

Umilkły kawki, kruki nie kraczą,
Nie skrzeczy sroka w łozie ukryta,

680
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д гатлове т с к т о /Uk п о у т к  к к pEipk к д ж о у т к .  
с о д о в и и  в е с с д ж і л л и  ігкснкдли с в ѣ т ж  ис*вкдд-

[ю т в .

12 М л  ’к ки тк  Г з а  К'к Нснчакс*ви:
„йжі с о к о л ъ  к’к г н к з д о у  ЛСТИТк,

со к сл и ч а  ростр-кдш евіѵ  
свои дли зд а ч ж 'к к и и  с т р гк л ал \и .“

13 P é4 é К ончакж  ко Г з гк :
„ 1 І Ж (  СОКОД’к  К’к  Г Н ’к з Д О у  Л Г Г И ’Г к ,

а в к с о в о д к ц а  
о п о у  гак5В’к красною д 'к н и ц « ю .“

14 И рече Г з а  кж К ончакови :
,;í1l|ié іего  о п о у г а іс к і і  красною д ’ккицно,

Да вдали, въ густомъ орѣшникѣ, 
Соловей веселымъ пѣніемъ 
Утро ясное нривѣтствовалъ.

12И съ Кончакомъ рѣчь заводитъ Гзакъ: 
„Если соколъ 51) улетитъ въ гнѣздо, 
„Такъ стрѣлами золочёными 
„Соколенка разстрѣляемъ мы,,.

13 А Кончакъ ему отвѣствуетъ :
—  Если соколъ улетитъ въ гнѣздо, 
Такь красавидею-дѣвидей 
Соколенка мы опутаемъ. —

14А Кончаку снова молвитъ Гзакъ: 
„Если дѣвицей-красавицей

11 3

cestu k ř e c e ; slavíci písněmi veselými 
opovídají světlo.

12 Gzak praví Končakovi: „Poletí-li 
sokol k hnízdu, tehdy sokolěe 58) ustří- 
líme svými pozlacanými střelami".

13 Koncak odpovídá Gzovi: „Poletí-li 
sokol k hnízdu, tehdy my sokolěe opou- 
táme krásnou pannou".

14 I řekl Gzak Koněakovi: „Jest-li že 
je opoutáme krásnou pannou, tehdy ne-

Ku rzece drogę dzięcioły znaczą, S6) 
Słowik piosenką świt biały wita.

12 Gzak do Kończaka oz wie się i rzecze : 
„Gdy stary sokół do gniazda uciecze, 
Młode sokole, które zostało,
Zastrzelim naszą złoconą strzałą. “

13 A Kończak na to mu rzecze:
„Gdy stary sokół do gniazda uciecze, 
Wybrać dziewicę krasnej urody , br)
To i uwięźnie sokolik młody. “

14 A Gzak odpowie: „gdy sokół młody, 
Pojmie dziewicę krasnej urody,

Ig o r . 8

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



114

ни на ли ко\*д«тк сскслкца, 
ни на мл крлснгм д4жиц'к,
'ГС Іісчнсутк ИЛІС П Т И Ц И  КИ'І'И 

к'к псд'к пс/\скецко/Мк.и

„Соколенка мы опутаемъ —
„Не видать тогда намъ болѣе 
„Ни соколика, ни дѣвицы, 
„Нашей дѣвицы-красавицы,
„И начнутъ насъ птицы хищныя 
„Бить средь поля половецкаго“ .

budeme míti ani sokolčete, ani krásné 
panny, a tehdy počne ptactvo zabíjeti 
nás v poli Plaveckém^.

115

To nie utrzymać ni sokolęcia,
Ani krasnego w klatce dziewczęcia;
I znowu ptaków drapieżnych plemię 6oo
Przyjdzie pustoszyć Połowiecka ziemię.“

*
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IT B G N h  X I I .

1 Pékk Бгнанъ [и  уоджі мл О ш т ' к с л л к л г а  

пН ксН С'ГКСрЦ Л  с г л р л г о  КрЫНМИ МрОСЛДКЛЫ,
Олкгокл, ксглнга уоти|:

„Тгажко ти  іч м ч ч г к  крсоѵгк і і л е ч ю ;

зле ти ткл о у кролѵк голокчѵі '; — 
роускоіі зелѵмі k í 3 k Игори.

2  С о л н ц е  п г к т и т к  па на н е в е с А :

Игорь кміазк к'к роускои земли!

П Ъ СН Ь XII. 

ВОЗВРАЩ ЕНІЕ.

1 Вѣдь сказалъ же Боянъ,
Какъ и вѣщій Коганъ,

ІІѢснотворецъ временъ Я рослава , 
Говорилъ въ старину , 
Прославляя войну 

И  походъ старика Святослава:

„Тяжело на землѣ 
Жить безъ плечь головѣ ,

И плечамъ безъ головушки буйной!“ 
А отчизнѣ святой 
Безъ руки боевой 

Князя Игоря —  власти разумной.

2 Яго луна въ небеси,
То нашь князь на Руси.

117

Z P Ě V  X II .

N Í  У R  А Т.

1 Pravil Bojan7 a slušelo (to slovo jelio 
naň, jakožto) na skladatele písní s ta­
rého času Svatoslavova, Jaroslavova 
a panování žádostivého Olega: „Těžko-tě 
hlavě kromě plecí, zle-tě tělu kromě 
hlavy“. (Tak i) zemi Ruské bez Igora.

2 Slunce svítí na nebesích : kníže Igor 
(jest už) v zemi Ruské. Panny zpívají

PIEŚŃ XII.

P O W R Ó T .

1 Tak Swiatosława rycerskie gonitwy, ss) 
Wiek Jarosława, i Olega bitwy 89) 
Śpiewałeś, dawny piewco nasz, Bojanie : 
Biada, gdy ciało bez głowy zostanie! 
Biada i głowie sierocej bez ciała;
Tak bez Igora Ruś osierociała.

2 Ziemio rodzinna! Igor dla ciebie 
Jakoby jasne słońce na niebie.
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Д ' к к и ц и  п о ю т к  н а  Д о г н а н : 

К к Ю Т к  с и  г с л о с и  

ч р е з ъ  м о р е  д о  К т ч і і е к а .

3 Игорь гкдггк  по Коричекоѵ*
кпк скгатѣй Когородици Пирогсчрж.

4 О транъі ради,
гради KřCíaH,

iriíKiiií п'кснк стар'кі.итѵ кшазелѵк, 
а по то/Ик ллолодчылгк.

П'кти : слака Игорю С к и т  кслакличю, 
Коуй-Тоуроу Ксжолодоу, 
Кладимироу Игоржичю!

I ía  Дунаѣ запѣли дѣвицы ,
И  летятъ голоса 
Чрезъ поля и лѣса 

Къ выоямъ К іе ва , пышной столицы.

3 Игорь ѣдетъ домой
На Боричевъ 52), къ святой 

ІІирогощей свой путь направляя.

4 Радость мчится , растетъ : 
Неселится народъ ,

ІІрестарѣлыхъ князей воспѣвая ,

А потомъ молодыхъ.
Славитъ въ пѣсняхъ своихъ 

Князя Игоря —  доблесть ихъ рода, 
Славитъ сына е г о ,
И бойца своего —  

ІІрославляетъ буй-туръ Всеволода.
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na Dunaji, hlasy (jich) vanou přes moře 
do Kyjeva.

3 Igor jede po Boričevu 5Ч) k svaté 
boží rodičce Pirohoštské 60). Země se 
radují, města se veselí.

4 Když jsme zpívali píseň starým kní­
žatům, tehdy potom i mladým sluší 
zpívati: „Sláva Igorovi, synu Svatosla­
vovu, bujnému turu Vševladovi, Vladi­
mírovi, synu Igorovu !

Brzmi nad Dunajem dziewic pieśń godowa, 6io 
Głosy przez morze płyną do Kijowa.

3 Od Boryczewa nie wicher po błoniu,9n)
Kniaź Igor jedzie na spienionym koniu,
Gdzie Pirogoszczej Boga-Rodzicy 91)
Obraz cudami słynie w stolicy. eł5

4 Kraj się i naród nacieszyć nie zdoła
0  starych Kniaziach pieśni dokoła,
Potem o młodych brzmią w całej k ra in ie ;
Czyn twój rycerski, synu Światosława,
Bitnego tura Wsewołoda sława, й2о
1 twoje imię, Włodzimierzu, słynie.
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5 З д р л к и  кнгази и д р о у ж и н л !
I Ііоклрліі! ЗЛ уріІСТкШГКІ НЛ ПСЧ'ЛН'КИЛ MVkKkl

К н г а з ш ъ  сдлвл  
л д р о у ж и ы к !  Йдлннк.]

5 Слава нашимъ князъямъ
И ихъ храбрымъ войскамъ, 

Воевавшимъ отважно донынѣ 
За всѣхъ насъ христіянъ 
ГГротивъ злыхъ басурманъ!

Слава храбрымъ князьямъ и друж инѣ !
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Zdrávi (buďte) knížata i družina, 
účastníce se v boji za křesťany proti 
plukům pohanským ! Sb'iva knížatům i 
družině Iй Amen.

Zdrowie Książętom, i drużynom zdrowie!
Co za ojczyznę, za chrześcian sprawę,
Na wrogach miecze wyszczerbili krwawe. 
Chwała rycerstwu, chwała wam, Kniaziowie! m

Amen.
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ПРИМѢЧАНІЯ

1) Ярославъ Святославичъ, братъ Олега Тмутара- 
канскаго и Романа Святославича Краснаго.

2) Мстислава. Владиміровичъ Тмутараканскій, дѣдъ 
Олега. Въ 1022 году, онъ въ единоборствѣ умертвили, 
великана и богатыря — касожскаго князя Редед то, и 
увелъ въ плѣнъ его жену и дѣтей.

3) Романъ Святославичь. родной братъ Олега Тму- 
тараканскаго, дѣда Игоря. Погибъ въ 1079 году.

4) Игорь Святославичъ, удѣльный князь Новгородъ- 
Сѣверскій, сынъ Святослава Ольговича черниговскаго 
— герой поэмы.

s) Велесъ — богъ скотоводства. Почему же здѣсь 
Боянъ пазванъ его внукомъ — неизвѣстно, хотя неко­
торые толкователи „Слова"' и силились объяснить эту 
загадочную Ф р а з у .

6) Новгородъ-Сѣверскій — резиденція Игоря, ге­
роя поэмы.

7) Всеволодъ Святославичъ Курскій и Трубчевскій, 
меньшой братъ Игоря.

s) Азовское море, или Оудакъ въ Крыму.
9) Древній Херсонесъ Таврическій.
|0) Тмутаракань былъ княженіемъ нашиъ обдѣ- 

ленныхъ владѣтелей, и находился гдѣ-то около Азов- 
скаго моря, иотому-что въ „Патерикѣ" , въ житіи св. 
Никона, островъ Тамань пазванъ тмутараканскимъ. По 
кончинѣ Олега, онъ былъ завоеванъ половцами.

1]) Гзакъ и Кончатся. — ханы половецкіе.
п ) Стрибогъ, онъ же Иозвиздъ, славянскій Эолъ, 

богъ бурь и непогодъ,
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13) Ольга Глѣбовна — супруга Всеволода, дочь 
князя Глѣба Юрьевича Кіевскаго и сестра Владимира 
Глѣбовича Переяславскаго.

14) Олегъ Святославичъ, дѣдъ Игоря — героя по­
эмы, бывшій, вмѣстѣ съ своимь крамольнымъ братомъ 
Романомъ Овятославичемъ главнымъ виновникомъ междо- 
усобныхъ войнъ того времени.

15) Владиміръ Мономахъ.
16) Борисъ Вячеславичи,, сынъ Вячеслава Яросла­

вина Смоленскаго. Былъ убитъ въ 1078 году, въ сра- 
женіи при селѣ Нѣжатинѣ (Нѣжинѣ).

17) Святополкъ Изяславичъ сынъ великаго князя 
Изяслава, убитаго на Нѣжатиной нивѣ.

,s) Угорскихъ — венгерскихъ.
19) Подъ словомъ „ звоня, “ надобно понимать звуки, 

трубъ военныхъ, а не колоколовъ.
20) Нынѣшній Кагальникъ, впадающій въ Донъ.
21) Жля и Кариа — хаиы половецкіе.
22) Такт, назывался морской излучистый береги,, 

пмѣюіцій видъ лука или дуги. Одна изъ .ордъ поло- 
вецкихъ, обитавшая близъ лукоморія, называлась — 
лукоморскою.

23) Ханъ половецкій, взятый въ нлѣнъ Святославомъ 
за годъ до похода Игоря.

24) Плѣнскъ — нынѣшній ІТлѣсковн, (въ Галиціи).
25) ПГарокань или ПІаракуиъ— извѣстный нолко- 

водецъ половецкій.
26) Ромны.
*7) Владиміръ Глѣбовичъ ІІереяславскій, сынъ Глѣба 

Юрьевича и родной братъ супруги буй-туръ Всеволода 
— Ольги Глѣбовны.

28) Всеволодъ Юрьевичъ — великій князь Влади- 
мірскій на Клязьмѣ.

2Э) Ходячая мелкая монета того времени. Въ гривнѣ 
считалось 20 ногатъ или 50 резани,, слѣдовательно въ 
ногатѣ было 2уг резаны: ногата на металлы равнялась 
ныпѣшнему полтиннику, а резана — двугривенному.
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30) Князья Рязанокіе — Романъ, Игорь, Владиміръ, 
Всеволодъ и Святославъ Глѣбовичи , иризнававшіе, въ 
1180 году, своимъ главою князя Владимірскаго Всево­
лода.

31) Рюрикъ и Давыдъ Ростиславичи — внуки Мсти­
слава Великаго.

32) Великій князь Галицкій.
33) Венгерскому.
34) Роматгь Мстиславичъ — князь Владимірскій на 

Волыни.
35) Мстиславъ Ярославичъ, сынъ Ярослава Луцкаго 

и двоюродный братъ Романа.
36) Дикіе обитатели Подлѣсья (ІТодляшья).
37) Князья Черниговскіе — гнпздо Ольгово.
38) Одинъ изъ князей полоцкихъ, едва ли не сынъ 

Василька Рогволодовича, о которомъ лѣтописцы упоми- 
наютъ нодъ 1132 годомъ.

39) Мѣстечко Городно, гдѣ княжилъ РГзяславъ Ва- 
сильковичъ, существуетъ и нынѣ въ Пинскомъ уѣздѣ, 
Минской губерніи, между рѣками Стыремъ и Горынью

40) Дитовцамъ.
4 ’) Всеславъ Брячеславичъ, правнукъ Рогнеды.
41) Стихотворно — Кіевъ.
43) Стѣнобитное орудіе.
44) Мѣстечко около Новгорода Великаго.
45) Нѣмень.
46) Богъ быстроты.
47) Мономаху.
48) ЕвФросинія Ярославна, дочь князья Ярослава 

Владимірковича Галицкаго, вторая супруга Игоря — 
героя поэмы.

4Э) Овлуръ или Влуръ, какъ называетъ его иѣвецъ 
Игоря, и Даверъ или Лавръ; какъ называетъ его лѣ- 
тописецъ, — есть имя половчанина, мать котораго была 
русская, иредложившаго Игорю свою услуги.

50) Ростиславъ Всеволодовичъ, сынъ Всеволода и 
Анны, дочери хана Половецкаго, и братъ Владиміра 
Мономаха. Этотъ молодой князь, послѣ несчастнаго сра- 
женія съ половцами, спасаясь отъ плѣна, бросился въ
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рѣчку Стушу и; увлеченный тяжелыми, вооруженіемъ, 
утопулъ Ему было тогда 22 года.

51) Здѣсь ханы говорятъ о Игорѣ (соколѣ) и его 
сынѣ Владнмірѣ (соколичіС, который въ плѣну женился 
на красавицѣ половецкой, дочери кончаковой, которая 
называется здѣсь красною дѣвицею.

5 ’) Такъ назывался въ древнія времена одинъ изъ 
кіевскихъ спусковъ къ Днѣпру, гдѣ были, перевозъ. 
ІІынѣблизъ этого спускастоитъ Михайловскін монастырь.
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О 1* J A S Я Б Я 1

х) Bratří tito jsou ruští pěvcové, kteří majíce mezi 
sebou jakési bratrstvo, čili přátelský spolek, a časem 
se scházejíce skládali písně své dla jitých starých 
vzorů a s průvodem hudby je zpívali. Z poznámek 
Erbenových.

2) Toto je pouhé podobenství: deset sokolů zna­
mená deset prstův a stádo labutí jsou struny. Když 
který prst (sokol) některé struny (labutí) se dotknul, 
tehdy ta struna napřed zavzněla ke cti toho knížete.

3) Rededja byl kníže Kasožký, národu Cerkes- 
ského. S nim vedl r. 1022 válku Mstislav, kníže Tmu- 
torokanský.

4) Léta 1185 dne 1. května, tehdáž ve středu, 
když Igor táhl na Plavce a již se přibližoval к Donu, 
bylo skutečně zatmění slunce.

5) Plavci byli národ kmene tureckého, příbuzní 
Pečeněhův. Sami sebe nazývali Kumany. Letopiscové
nalézají je najprvé na stepech asijských blíž Chva-
linského moře. Potom rozšířili se po celé jižní Rusi 
podél pobřeží Černého moře až do Multan, naplňujíce 
hrůzou všecky země sousední.

6) Totiž nynější slávu s bývalou. Pěvec znaje 
svou nedostatečnost naproti Bojanovi, přeje sobě, aby 
tento výpravu Igorovu oslavil písní takovou, jakou
oslavoval činy starých knížat.

7) Yeles bůh slunečný, bůh umění pěveckého a hu­
debního (Apollo).

s) Reka v Charkovské a v Poltavské gubernii, 
kdež s levé strany vpadá do Dněpru.
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9) Totiž za ticha nočního pozorovat věštná zn a ­
mení, zdali v nastávající srážce s Plavci zvítězí; ale 
všecka znamení věštila neštěstí. Takové pozorování 
bývalo v Rusích před každou větší bitvou v obyčeji.

10) Div je tu p ták nějaký, jenž v lese na vrchu 
stromu sede, křikem svým volavým věstil neštěstí, bez 
pochyby seje čili kulich.

u ) Tmutorokaň bylo knížectví v zemi Kozarské 
na výcli. břehu moře Azovského. Plavci dobyli toho 
knížectví, a vyhubivše víru křesťanskou místo ní tam 
uvedli pohanství, jež pěvec Igorův nazývá Tmutoro- 
kanským balvanem čili modlou.

12) Celka nazývala se stouha čili pentle, přivá­
zaná 11a hořejším konci dřevce praporového. Prapor 
byl znamením jízdy a korouhev znamením pěchoty.

13j Igorovi jakožto vůdci té výpravy.
14) Vnukové a pravnukové Olegovi, kteří v té 

výpravě se účastnili.
l0) Gzak a Končak, chánové, čili knížata Plavečtí.
1(i) Černými mračny rozuměj Plavce a čtyřmi 

slunci čtyři knížata ruská, kteří byli v té výpravě, 
totiž: Igor, jeho bratr Vševlad kníže Trubecký, dru­
hého bratra jeho Olega syn Svatoslav z Rylska, a Igo­
rův vlastní syn Vladimír z Putivli.

17) Dětmi Běsovými, potomky boha zlého, nazývá 
básník Plavce.

18) Slované rozdělovali trvání života lidského na 
věky po sedmi letech.

19) Dadiboh, v bájesloví Slovanů ruských syn 
Svarohův, totiž svoru čili kruhu nebeského (zodiaku), 
tudíž jeden a týž co Svarožic t. slunce. Pěvec Igorův 
nazývá na dvou místech národ ruský vnukem čili po­
tomkem Dadibohovým (dobrého boha), jakož i jiní 
staří národové původ svůj odvozovali od bohů do­
mácích.

20) Země Bojanova t. země, které žil Bojan, nej­
slavnější pěvec ruský starého času a jejíž knížata 
oslavil zpěvy svými, je země ruská.
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2I) Má se vůbec za to; že ohněm z rohu plamen­
ného míní se tak  nazvaný oheň řecký, jejž Rekové 
také pouštěli trubami.

-2) Zde nevlastně nazývá pěvec Svatoslava, ve­
likého knížete Kyjevského, otcem Igorovým a Vše- 
vladovým; bylť skutečně jich bratrancem. Otcem jm e­
nován jest podle spůsobu staroslavanského jakožto 
starší v rodu jich.

23) Kobjak, chán čili kníže Plavecký. Léta 1184 
podnikl Svatoslav, kníže Kyjevský, šťastnou výpravu 
proti Plavcům; zajal jich 7000 a 16 knížat s Kobjakem.

24) Plesensko, někdy město v bývalém knížectví 
Haličském, na jehož místě spratřují se nyní již jen 
zákopy a kurhany porostlé lesem, nedaleko Podhorce 
na silnici z Brod do Zoločeva.

25) Jako podobenství znamená tuto saň Plavce, 
kteří přicházeli od Siného moře.

26) Dva sokolové, totiž Igor a Yševlad, které n a ­
zývá pěvec něco níže také dvěma slunci a šarlato­
výma sloupy.

27j Mimo Igora a Vševlada byli jen dva knížata 
ruští v té výpravě, totiž Vladimír, syn Igorův, a Igo­
rova bratra Olega syn Svatoslav. Nelze tedy o tom 
pochybovati, že tu místo jména Vladimír omylem 
stojí Oleg.

28) Hunové znamenají vůbec Plavce, jakožto po­
tomky Hunův.

29J Smysl j e s t :  děvy gótské, najaté zlatém, jež 
pobráno bylo Rusům, oslavovaly zpěvem nynější jich 
porážku, pochlebujíce Plavcům, že se nad Rusy pom­
stili. Knížat Plaveckých jména Sarokan bylo několik.

3UJ Molmt, T atran , Šelbir atd. jsou jména vel­
možů Oernihowských, po nichž po každém družina 
jich nazvaná: Mohuti, Tatrani, Selbiři atd.

31) Jiný překlad toho místa jes t :  Ale to zlé jest, 
že nemám od knížat žádné pomoci.

32) Rim, tak  to nazývalo se město Romeu , jež 
tehdá náleželo к  zemi Přáslavské, nyní v Poltavské 
gubernii, ležíc na řekách Sule a Romně.
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33) Syn G-lebův je Vladimír, kníže Přáslavský. 
Když po porážce Igorově Končak oblebl město Přá- 
slav, vyjel Vladimír, s několika odvážlivci z města 
i udeřil na P lav ce ; ale byl těžce raněn a s těží od 
svých osvobozen, že nepřišel v zajetí.

34) Těchto kožek užívalo se místo peněz. Kožka 
veveří byl peníz nejmenší.

35) Sereširy byly bez bez pochyby veliké praky, 
jimiž břemena těžká daleko mohli metati. Živými še- 
reširy jmenují se Glebovci patrně pro ich velikou sílu 
tělesnou.

36) Kurik a David, synové velikého knížete Smo- 
lenského Rostislava, vrstevníci Igorovi.

37) Jaroslav příjmím Osmomysl byl syn Vladi- 
mírka, knížete Haličského a zemřel 1. 1187. Za něho 
panství Haličské, dosahovalo v Uhrách až po Dunaj. 
Slova: „střílíš s otcovského zlatého stolce sultány za 
zeměmi,•“ tykají se bez pochyby techdejší výpravy 
křižácké na Saladina, sultána Egypského a Syrského, 
ježto se ubírala, zemí Uherskou, a ku které něco 
vojska Jaroslavova snadno se mohlo přípojiti.

38) Roman byl syn Mstislava Izjaslavice, knížete 
Volyňského (t. Vladimírskeho na Volyni). — Mstislav 
byl syn knížete Jaroslava Luckého.

39) Paprsí jest náprsní oděni ze silného železného 
plechu.

40) Ja tvesi,  větev Jazygův sarm atskych, ježto 
měla sídlo své v Podlesí, totiž v Lesích mezi Litvou 
a Polskou. Deremela jsou snad Dřevané, ktěri souse­
dili na východ s Polany.

41) Ěeka Ros vylévá se pod Kyjevem s pravé strany 
do Dněpru.

42) Pěvec míní tři bra try : Ingvara, Vševlada 
a Mstislava, syny Jaroslava knížete Lucského, jenž 
před Svatoslavem býval velikým knížetem Kyjevským.

4;i) Gorodno není hlavní město gubernie Groden- 
šké, nébrž městečko v Pinském újezdě v gubernii 
Mohilevské, ležící mezi řekami Goryní a Stryjem^ 
ježto někdy bývalo sídlem knížecím.

Igor. 9
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44) Léta 1067 počal se pokoušet! Yšeslav o ve- 
likovladu у zemi Ruské, která , spojena byla s kní­
žectvím K yjew ským , čili „vrhnul los o pannu sobě 
milou“.

45) Bělehrad je v kyjewské gubernii, 24 versty 
od Kyjeva při dráze do Zitomíře, na řece Irpeni.

46) Spálil město Nowohrad, které Jaroslav, syn 
Vladimírův, jakožto náměstek Novohradský, byl zve­
lebil a slavným učinil.

47) Reka Nemiha je nynější Němen či Něm an.— 
Dudutky jsou dle Karamzina městečko nedaleko No- 
vohradu Velikého čili Severního, kde posud je k lá­
šter nazvaný „na Dudutkách“.

48) Pověsí, že Všeslav uměl se dělati vlkem a v 
podobě vlci běhával po noci, mohla původ svůj míti 
odtud, že kníže tento pocházel z Polotska, z krajiny 
Veletův čili Volotův, jež také nazývali Vlky.

49) Chrs je jméno boha slunečného, jinak Dadi- 
boha. Všeslav dobíhal prvé, než slunce vyšlo.

50) O nesvornosti těchto dvou bratrů, jíž se pě­
vec dotýká obrazem nesjednocených korouhvi, není 
nic určitějšího povědomo.

5’) Jaroslavna je manželka Igorova, jménem Eu- 
frosina, dcera knížete Jaroslava Osmomysla Haličského.

52) Dunaj znamená tu velikou řeku vůbec.
53) Bůh znamená zde Dadiboba, slunce, jímž se 

Igor na útěku řídil.
54) Ovlur, j inak  Laver (Vavřinec) rodem Plavec 

ale z matky Rusky, pomáhal Igorovi v útěku ze za­
jetí Plaveckého.

55) Hohol, anas clangula, Spatelente, Taucher; 
— čejka, vanellus, Kiebitz; — černěď, anas fuligula, 
Haubenente, Dunkelente, rod malých kaček.

56) Pěvec srovnává řeku Donec se Stuhnou: Do- 
nec přenesl Igora jako hohola t. bezpečně na druhý 
břeh: ale Stuhna i čluny ztroskotává; Donec posky­
tnul Igorovi všecko pohodlí pod stínem stromoví ze­
leného : ale Stuhna nedala přejiti Rostislavovi к  te ­
mným t. stinným břehům Dněprskýrn, nébrž utopila jej.
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57) Neoznámily matce Rostislavově návratu synova.
58) Sokolem rozumí se tu Igor a sokolčetem syn 

jeho Vladimír, jenž zůstal v zajetí; a skutečně potom
1. 1187 vrátil se Vladimír, syn Igorův, domů s „krá­
snou pannou “, dcerou Končakovou, a Igor vystrojil 
mu s ní slavnou svatbu.

59) Úvoz Boričev býval hlavní cestou z přístavu 
Dněprského v ústí říčky Počajny do Kyjeva.

60) Pirohoštské boží rodičky chrám v Kyjevě za­
ložen byl r. 1131 od Mstislava, vel. knížete Kyjev- 
ského, asi v těch místech, kde někdy na chlume s tá ­
vala socha Perunova.

 -40Ф-
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OBJAŚNIENIA.
J) Igor był synem Światosława O l g o  wi c  z a No- 

wogrodzko-Siewierskiego, a wnukiem Olega Tmutara- 
kańskiego.

2) Bojan, którego imię pierwszy raz dało się po­
znać z Pieśni o Półku Igora, był s tary  wieszcz Sło­
wiański i żył w XI. wieku, gdyż podług słów naszej 
pieśni, która jako źródło historyczne ma znakomitą 
powagę, opiewał Jarosława, Mścisława Śmiałego i Ro­
mana Krasnego, żyjących w wieku XI. Autor pieśni 
o Dymitrze Dońskim mówi, że żył w Kijowie, похва- 
лимъ вѣщаннаго Ho ima (Боярина) горазна гудца въ Кіевѣ. 
Około г. 1812 zjawił się u P. Sułakadzewa hymn Bo­
jana na cześć Mścisława runicznemi charakterami pi­
sany. Metropolita Eugieniusz w Słowniku świeckich 
pisarzy wspomina o tym hymnie, w którym Bojan mówi
0 sobie, że był synem Złogora, a wnukiem Sławiena; 
że służył wojskowo, i kilka razy tonął. Dierżawin 
(Бесѣды любителей русскаго слоиа) pisząc о tem, cytuje 
kilkanaście wierszy tego hymnu i fac simile przyłącza. 
Porównałem je z runicznemi charakterami, i przekona­
łem się, że są od nich zupełnie różne. Śmiało więc 
twierdzić mogę, że ten hymn był przez antykwaryusza
1 nawet dosyć niezręcznie podrobiony. Klucz bowiem 
do przeczytania tych mniemanych runicznych charakte­
rów odkryłem. Zależy on na przecięciu wzdłuż na po­
łowę każdej litery eyrylickiego alfabetu. Rękopis królo- 
dworski wspomina LUMIRA, który potęgą pieśni i słów, 
wzruszał Wyszogród i wszystkie włości.
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3) Jarosław, syn Włodziemierzą, autor Ruskiej 
Prawdy, panował od r. 1019 do r. 1054.

4) Mśeisław Śmiały (удалой), zmarły w r. 1036, 
był bratem Jarosława. Jemu się dostał w dziale Tmu- 
tarakan. W wojnie z Kazogami, którzy mieli siedliska 
między morzem Czarnem i Kaspijskiem, zabił w poje­
dynku ich wodza Rededę i kraj ich zhołdował w r. 1022. 
(Karamzyn tom. 2. przyp. 25.)

5) Roman Krasny brat Olega, dziada Igorowego, 
wnuk Jarosława, zabity był od Połowców roku 1079.

6) Wyrażenie to wzięte albo od zwijania nici 
w kłębek, albo od zwojów pergaminowych, na których 
w owym wieku pisano.

7) Lewestam w 4 tomie Historyi Liter, powszech­
nej karta 36 mówi, że wódz Słowiański Trojan w 367 
po narodzeniu Chrystusa odniósł sławne zwycięztwo 
nad Rzymianami. Lecz źródła nie cytuje.

8) Trojan jest to nazwisko Włodzimierza W. (По­
левой. Очерки русской литературы 147. I.)

9) Weles albo Wołos, Róg pasterstwa w mitologii 
Słowiańskiej.

10) Suła rzeka wpadająca do Dniepru.
n ) Putywel w Kurskiej Gubernii. Miał twierdzę 

z jednej strony bagnami, z drugiej lasem opasaną.
,2) B uj-tur  to jest srogi tur. Zachowaliśmy wyraz 

oryginału jako charakterystyczny.
13) Jaram i na Wołyniu, Podolu i w Mało-Rossyi 

nazywają parowy. W oryginale jest wyraz Jarugi, 
którego tak często używa Michał Czajkowski.

14) To wyrażenie czyste pole spotyka się często 
i w pieśniach ukraińskich w znaczeniu stepu.

15) Mowa tu jest o zaćmieniu słońca, które przy­
padło w r. 1185, to jest w roku wyprawy Igora na 
Połowców.

16) В  iw, w mitologii północnej, duch nieszczęścia.
u ) Suroż, dawne nazwisko morza Azowskiego.

Korsuń — Chersonez Taurycki.
18) Skrzypiące wozy, czyli maże, używane są i teraz 

przez czumaków w południowej Rusi, O nich to wspo­

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



134

mina Malczewski: „Umykaj, Czarnomorcu, z swa maża 
skrzypiącą".

19) Szlemię i ślemię (starosłowian. слѣмя, u Mi- 
kloszyca culmen tecti) to jest:  wilczek, wyraz przesta­
rzały, który znaczył belkę, tram poprzeczny. Lindu. 
Klonowicz wt worku Judaszowym mówi:

Obwieszono go na wysokim ślemieniu.
Kochowski zaś w drugiej księdze fraszek:
Trzebać będzie na trumnę, rzecze, taflę drzewa. 

Któremu 011 odpowie: może to być pewnie. Tobie 
z trzecim ślemieniem wystarczą dwie drewnie. Podług 
tego Szlemię mogło oznaczać rogatkę.

20) Wyrazem lamy wytłumaczyliśmy drogą materyą 
pawłoTca zwaną. Był to rodzaj złotogłowu, nakształt 
litych pasów.

21) Ortma, wierzchnia szata, używana i teraz u nie­
których plemion kaukazkich.

22) Czółku, wytłumaczyliśmy przez kołpak, bo 
szkarłatny kołpak — to jakby korona książęca.

23) Cztery słońca mogą oznaczać czterech Książąt, 
jakimi są: Igor, bohater poematu, Wsewołod brat 
jego, i dwaj młodsi: Włodzimierz, syn Igora Putywel- 
ski i Światosław, syn Olega, Rylski.

24) Kajała podług Karamzyna Kagalnik, rzeka wpa­
dająca do Donu.

25) Strybog, Bóg wiatrów w mitologii północnej.
ц6) Podobne wyrażenie znajduje się w Rękopiśmie

Królodworskim: Szczyt się ze szczytem jak murem 
skleci. P r z e k ł a d  S i e m i e ń s k i e g o .

2 /) Olga Hlebówna, żona Wsewołoda, córka Hleba 
Jurjewicza, brata Andrzeja Boholubskiego.

28) W oryginale jes t:  zwyczaj a i obyczaju.
2Э) Trojan to jest Włodzimierz W. Wieca to jest 

rada, sejm.
30) Jarosław W. Książę Kijowski, autor Ruskiej 

Prawdy.
31) Oleg, dziad Igora, bohatera poematu, zmarły 

w r. 1115. Był to jeden z najburzliwszych książąt 
swojego wieku. Kiedy mu odjęto Włodzimierskie na
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Wołyniu, trzymany był w Czernihowie, dzielnicy Wse- 
wołoda, ojca Włodzimierza Monomacha. Z Czernihowa 
uciekł do Tmutarakania, do brata swego, Komana Swia- 
tosławieza, a nająwszy Połowców, wspólnie z Borysem 
Wiaczesławiczem pobił Wsewołoda pod Czernihowem. 
Wkrótce nastąpiła Nieżatyńska bitwa pod wioską Nie- 
żatina Niwa, gdzie zginął Izasław W. Książę Kijowski 
i Borys Wiaczesławicz w. r. 1078.

32) Włodzimierz Monomach.
33) Borys pomagając Olegowi, zginął w bitwie 

Nieżatyńskiej. Latopis Rostowski i Nikonowski nazy­
wają go Wiaczesławiczem, tak jak autor Pieśni o półku 
Igora.

34) Ugrowie mieli wówczas swoje koczowiska nad 
Dnieprem.

35) Izasław, W. Książę Kijowski, którego Bolesław 
Śmiały przywrócił na stolicę, zginął w bitwie Nieżatyń­
skiej. Syn jego Swiatopełk przeprowadził zwłoki jego 
do Kijowa.

36) Dadź-Bóg, Bożek pomyślności, czczony w Ki­
jowie.

37) W Rękopiśmie Królodworskim znajduje się po­
dobne wyrażenie : Nędzą porosła cała kraina. P r z e- 
k ł a d  S i e m i e ń s k i e g o .

38) Żla i Kama, Chany połowieckie.
39) Skóry wiewiórcze, kuny i popielice zastępowały 

miejsce pieniędzy. Nestor mówi, że Nowogrodzianie 
brali od męża po cztery kuny. Karmazyn liczy dziesięć 
wiewiórek na jedną kunę — Rakowiecki liczy ich 20 
na jedną kunę.

40) Światosław, W. Książę Kijowski, ojciec Igora 
bohatera poematu, zwyciężył Kobiaka, chana połowie­
ckiego w r. 1184 i wziął go w niewolę. W rok potem 
nastąpiła wyprawa Igora.

42) W oryginale jest: sine wino z trudem zmieszane. 
Trud albo konitrud, (gratiola officinalis) jest to roślina 
lekarska, drastyczna, w wiejskiej medycynie znajoma. 
Przeto wytłómaczyliśmy ogólnym wyrazem: zioła.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



136

43) W oryginale jest wyraz tollrowiny, co ruscy 
tłumacze biorą za konchy. My to bierzemy za sama­
wiania, których i teraz lud przy leczeniu używa, i wy­
prowadzamy je od wyrazu толковать.

44) Pleseńsk, podług Karamzyna, nie daleko Wło­
dzimierza Wołyńskiego nad rzeką Roską. Kijowski 
Latopis pisze: Haliczanie napadli na Romana w Ple- 
seńsku. Wołyński Latopis mówi: Daniel poszedł z bra­
tem do Pleseńska, wziął wielkie łupy pod Jarbuzowi- 
czami i powrócił do Włodzimierza. Karamz. tom III. 
przyp. 346 i 77. Podług Balińskiego (Starożytna Polska) 
jest to dzisiejsza wieś Fodliorce, w której dotąd znaj­
dują się wały, a za niemi ciągną się szerokie błonia. 
Pleseńsk zburzony miał być przez Tatarów r. 1240. 
Opowiadano mi, że około Podhorzec dotąd podanie 
wspomina Boniaka, który w XI. wieku był wodzem 
Połowców. Ale podanie łączy go z królową Boną, mó­
wiąc, że Boniak przez jedną noc wały usypał, a królowa 
Bona przez jedną noc cerkiew wybudowała i Boniakowi 
głowę ucięła.

45) Dwa słońca i dwie kolumny są t o : Igor 
i Wsewołod.

46j Pardwy rodzaj białych kuropatw, pospolitych 
na stepach {tetra o la у  opus). Ledwie z jajka wyjdą, 
natychmiast się na wszystkie strony rozsypują.

47) Bus, Kniaź Połowców. Zapewne to samo, co 
Bałusz, który w r. 1055 walczył z Wsewołodem i za­
warł przymierze. Na lewym brzegu rzeki Dońca jest 
wał Husowy.

48) Roku 1107 Boniak, Książę połowiecki, z wodzem 
Szarokanem pobity był przez Światopełka. Szarokan 
wzięty w niewolę, i z niewoli uciekł. Karamzyn, tom
II. str. 83.

49) Jarosław, brat Swiatosława, Książę Czernihow- 
ski zmarły 1198.

50) Musiały to być nazwiska półków lub wodzów 
Jarosława.

51) Rońmy, nad rzekami Sułą i Romną. Nazywały 
się dawniej Rymy lub Rym. Chauy połowieckie Żla
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i Karna, mszcząc się za wyprawę Igora, spustoszyli jo 
wespół z okolicami Putywla.

52) Włodzimierz, syn Hleba Jurjewicza, raniony 
trzema włóczniami, nie mógł dać pomocy Iiomnom.

53J Wsewołod III., syn Olega Tmutarakańskiego, 
Książę na Włodzimierzu Wołyńskim.

b4) Rozan i nogata, rodzaj monety w skórach. 
W grzywie kun było nogat 20, a rezanów 50. Karam- 
zyn. Podług Rakowieckiego cztery nogaty stanowiły 
jedna kunę, a rezan był ósmą częścią nogaty.

5ň) Synowie Hleba Roscisławicza, Kazańscy Ksią­
żęta: Roman, Igor, Włodzimierz, Wsewołod i Swia- 
tosław.

56) Synowie Roseisława, a wnuki Mścisława W.: 
Ruryk Książę Kijowski, i Dawid Smoleński.

57) Jarosław Halicki dla swej mądrości Ośmiomy- 
słem zwany. Syn Włodzimierza. Zmarły w. r. 1187.

5S) Królom Węgierskim.
53) Roman Mścisławicz Wołyński, to jest Włodzi­

mierski, który po śmierci Jarosława Ośmiomysła został 
Księciem Halickim w r. 1197. Mścisław, syn Jarosława 
Łuckiego.

60) Widać ztąd, że używano broni europejskiej, 
a między innemi Latyńskich hełmów, i że duch rycer­
stwa średniowiecznego nie był zupełnie obcy ruskim 
Książętom, bo zdarzało się, że byli pasowani na ryce­
rzy. Kijowski Latopis mówi, że kiedy Izasław był 
w Łucku, u Bolesława Śmiałego, król ten pasował na 
rycerzy wielu synów Bojarskich.

61) Roś wpada do Dniepru. Nad nią Biała cerkiew, 
Bohusław.

6") W r. 1199 W. Książę Włodzimierski Wsewc- 
łod III., uzbroił się z innymi Książętami na Połowców.

63) Czernihowscy Książęta, od Olega Światosła- 
wicza pochodzący.

64) Synowie Jarosława Łuckiego.
65j Młodsza gałąź Mścisławiczów odziedziczyła 

Łuck, Włodzimierz Wołyński i Halicz Dla tego mówi
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poeta, że nie zdobyli swego państwa orężem, ale spad­
kiem je wzięli.

fi6) Widać ztąd, że Książęta Łuccy, jako sąsiadu­
jący z Polską, Lackiej broni używali.

67) Przez pole rozumie autor Połowców. W wios­
kach naszych od pola zawsze bywają wrota. Ztąd i to 
wyrażenie jest wzięte. W oryginale jes t:  zagrodźcie 
polu wrota wuszemi strzałam i, to znaczy: odeprzyjcie 
napady Połowców.

68) Perejasław, miasto dziś powiatowe w Gubernii 
Połtawskiej, o milę od Dniepru.

69) Iz a sław, syn Wasilka Rogwołodowicza. Zginął 
w bitwie z Litwinami w r. 1183. Patrz Karamzyna 
tom III. przyp. 65.

70) Brzetysław Wasilkowicz, brat Izasława. Wse- 
wołod Mścisławicz, Książę Nowogrodzki. Oba bracia 
Izasława, bez których on sam wojował z Litwinami.

71) Horoclno, podług Karamzyna miasteczko w P iń ­
skim powiecie, między Horyniem i Styrem. Było też 
Horodno poniżej Kijowa.

72) Przez tę dziewicę rozumieją Kommentatorowie 
Kijów. Wszesław Braczysławicz, potomek Włodzimierza 
W. z Rogniedy, w r. 1065 oblega Psków, w r. 1066 
idzie na Nowogród, zabiera mieszkańców w niewolę, 
a nawet dzwony i bogactwa z Cerkwi Ś. Zofii. Czem 
oburzeni Izasław, Światosław i Wsewołod Jarosławicze, 
ciągną na Mińsk, wycinają ludność, staczają krwawą 
bitwę nad rzeczką Niemigą i, podejściem wziąwszy 
Wszesława, więżą go w Kijowie. Z więzienia Wszesław 
wstępuje na tron Wielko-Książęcy, lecz na nim długo 
utrzymać się nie mógł. Powrócił więc do swej dziel­
nicy i znowu w r. 1069 naszedł Nowogród. Karamz. 
tom II. przyp. 118, tom IV. przyp. 336. Umarł 1101 r.

7;J) Białogród o 10 wiorst od Kijowa nad Irpieniem.
74) W tekście jest: воззни стрикусы. Zdaje się, 

że ten wyraz стрикусы stworzyli kommentatorowie 
przez nietrafność, bo wyrazu tego żaden słownik nie 
zna. W kopii, znalezionej w papierach Cesarzowej 
Katarzyny 2-giej, napisano jest oddzielnie стрю кусы
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wpadamy więc na myśl, która nam się zdaje prawdo­
podobną i czytamy (воззнис три кусы) i przez кусы 
rozumiemy kusze murowe czyli tarany, po czesku kussa. 
A zatem sądzimy, że to znaczy wzniósł czyli posta­
wi! trzy kusze.

75J Karamzyn kładzie Dudutki pod Nowogrodem. 
Więcej trafia do naszego przekonania zdanie Arcyby- 
szewa (повѣтствованіе о Россіи), że to są Dudzice 
w Mińskiej Gubernii w Ihumeńskim powiecie.

76) Niemigę Karamzyn a za nim inni z podobień­
stwa wyrazu biorą za Niemen. Tatyszczew nawet tak 
się omylił, że kazał temu Niemnowi płynąć między 
Mińskiem a Połoekiem, kiedy Niemen o kilkanaście 
mil od Mińska na południe płynie. Nie mig a jest mała 
rzeczułka w Mińsku wpadająca do Swisłoczy, która do 
dziś dnia swoje nazwisko zachowała. A że bitwa, 
o której mowa, przypadła właśnie pod Mińskiem, przeto 
Niemiga nie jest Niemnem. Domyślają się nawet Miń- 
szczanie, że rzeka Świsłocz dawniej się nazywała Nie- 
migą. Bitwę tę naznacza Karamzyn w r. 1067.

77) Chors, bożek szybkości, w mitologii słowiań­
skiej. Czczony był w Kijowie.

78) Cerkiew Soborna Ś. Zofii w Połocku, którą 
miał założyć Borys, syn Jerzego.

79) W oryginale jest въ друзѣ тѣлѣ w druhu-ciele.
80) Mają to być słowa Bojana; dla tego je odda­

liśmy starem polskiem przysłowiem.
81) Synowie Rościsława Mścisławowicza. Ruryk 

umarł r. 1214, a zatem w lat 29 po wyprawie Igora. 
Dawid umarł w r. 1197, a zatem w lat 12 po wypra­
wie Igora. Są to najpóźniejsi książęta, o których 
w tym poemacie jest wzmianka.

8‘2) W oryginale jes t :  и  розинося имъ хоботы n a - 
гиутъ. Podług słownika Mikłoszyca, хоботъ znaczy ka­
wał wąski ziemi to jest sznur. A zatem dosłowne zna- 
znaczenie tego miejsca jest:  rogonośce (to jest woły) 
grunt orzą, czyli że oręż przekuty został na pług.
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83) Owi u г, Wlur, albo Lawer, Połowczanin, który 
swoją usługę ofiarował Igorowi i pomógł mu do ucieczki. 
Karamzyn III. przyp. 73.

84) Stugna, błotnista rzeka w Kijowskiej Gubernii.
85) Roseisław, syn Wsewołoda, 23-letni młodzieniec, 

po przegranej bitwie z Połowcami utonął w Stugnie 
r. 1093. Matką jego była Anna, córka Chana połowieckiego.

86J Dzięcioł u Rzymian był ptakiem wieszczym. 
Widać, że i u Słowian miał podobne znaczenie.

87j Włodzimierz, syn Igora, ożenił się z córką 
Kończaka, Chana połowieckiego. Karamzyn tom III. 
przyp. 73.

88) Swiatosław, syn Igora i Olgi.
89) Jarosław Wielki i Oleg Tmutarakański.
90) Nestor mówi że Włodzimierz Wielki kazał 

wlec posąg Peruna po Boryczewie do Dniepru. Karam­
zyn tom I. przyp. 459. Może to być pochyłość w Ki­
jowie nad Dnieprem koło klasztoru Ś. Andrzeja.

91) Obraz Matki Boskiej z Carogrodu przywieziony 
przez kupca Pirogoszezę Jerzemu Dołhorukiemu. Cer­
kiew jej była w Kijowie na górze około Podolu (tak 
się nazywa część miasta w Kijowie). Założona r. 1131 
nie daleko cerkwi S. Andrzeja, gdzie stał dawniej 
posąg Peruna. Karamzyn tom II. przyp. 383.

Z D R U K A R N I  L U D O W E J  W E  L W O W I E ? ^
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